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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)

Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

[bookmark: _Hlk10987176]2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

3 семестр

[bookmark: _Hlk11357519]Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)

1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 

A novelist as well as a translator, who fell into translation after giving up a career in journalism to write books in France, Taylor doesn’t take everything he is offered. “I turned down the chance to translate Michel Houellebecq’s Soumission because the Charlie Hebdo attack occurred a couple of days after I received the offer. I have no regrets about that,” he says (the job went to Lorin Stein, former editor of the Paris Review, who has since gone on to translate two novels by France’s new enfant terrible Édouard Louis).

The literatures of French and English might be different, but as Taylor points out: “Most European languages (and certainly French) are underpinned by a roughly equivalent set of philosophical values and a shared history.” What of those languages that are the product of cultures with little common ground? The traditional answer has been that they rarely get translated, though research commissioned by the Man Booker International prize revealed the situation to be slowly improving, with a growing demand for Chinese, Arabic, Icelandic and Polish languages.

“Chinese and English are as far apart as any two languages could be,” says Drew. “I can read a book in French easily, but after all these years, Chinese is still a struggle – there are many characters I don’t know, or have forgotten, classical allusions that I miss. Chinese has no tenses and is more concise than English, so meaning is often inferred through context. But although Chinese sometimes feels like a different universe, I’m always surprised by how much can be translated – how images and metaphors can work across cultures.”

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

Among the initiatives that encourage a wider range of writing in translation is the new EBRD prize, which awards €20,000 to a book from the interestingly arbitrary landmass served by its sponsor, the European Bank for Reconstruction and Development (which extends from the Baltics to central Asia and the Mediterranean countries of Africa). Last year’s inaugural prize went to the Kurdish/Turkish writer Burhan Sönmez translated by Ümit Hussein. This year’s was won by the first Uzbek novel ever to be translated into English, The Devils’ Dance.

Its author is Hamid Ismailov, a genial 64-year-old journalist who came to London shortly after being forced to flee Uzbekistan in 1992 and has had a day job at the BBC ever since. He was matched with his translator, Donald Rayfield – an emeritus professor of Russian and Georgian – by a new translator-run publishing house, Tilted Axis, set up in 2015 to champion neglected languages. When I meet up with them in the BBC’s London headquarters, their rapport is striking. “I was the last person to choose for this,” jokes Rayfield, “but as the Russians say: ‘If there’s no fish, a crab will do.’”

Rayfield not only had to learn Uzbek to translate the novel, but had to bone up on Tartar, Farsi, Tajik and Kyrgyz as well. How many languages does Ismailov speak? “When you speak Uzbek,” the novelist quietly explains, “you understand many Turcik langages and with Russian you can understand many Slavonic ones.” He is a translator himself, working in both directions between Russian, Uzbek and various European languages. Several of his own novels have been translated from Russian into English, but the impossibility of getting an Uzbek novel by a banned writer into the hands of any readers at all inhibited his reputation in his mother tongue until the internet solved the problem for him. He published The Devils’ Dance in chapters on Facebook and it went viral through the “Stans” – the five formerly Soviet countries in central Asia for whom his central character, the real-life early 20th-century writer Abdulla Qodiriy who was executed in 1938, was a hero. The pair are less forthcoming about a third name that appears on the novel’s title page – John Farndon – credited with translating the poetry in the novel. “There was no conversation. I was somewhat taken aback by changes to my original translations,” recalls Rayfield.

The difficult birth of The Devils’ Dance in English underlines the extent to which translation is not only a two-way but a three-way relationship, with the publisher – the person who takes the financial risk – as the third partner. Tilted Axis was set up by Deborah Smith partly with the prize money from her 2016 Man Booker International win for her translation of Korean author Han Kang’s The Vegetarian. Smith made substantial cuts to The Devils’ Dance (though it still checks in at more than 400 pages). Her decision to bring in a poetry translator was in line with a time-honoured tradition in which a named poet works from a literal translation rather than the original.

3. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык.

Faithfulness, as opposed to accuracy, is always a difficult issue, as novelist Tim Parks concedes. “I think there’s usually a mistake of nuance on every page of every book. Sometimes scandalously so,” he says. As an author and a translator he has experience in both directions, and he stresses that translators are often the best readers. “I have a Dutch transltor who keeps writing to me and telling me about the mistakes I’ve made in my own books. It can be spelling or continuity, and she’s always right. Just occasionally it’s really embarrassing, but people like that give you the chance to fix the next edition.”

Parks has written that: “The translator should do his job and then disappear. The great, charismatic, creative writer wants to be all over the globe. And the last thing he wants to accept is that the majority of his readers are not really reading him. His readers feel the same. They want intimate contact with true greatness. They don’t want to know that this prose was written on survival wages in a maisonette in Bremen, or a high-rise flat in the suburbs of Osaka. Which kid wants to hear that her JK Rowling is actually a chain-smoking pensioner?”

But translators fall into different camps, described by New Yorker critic James Wood as “originalists” and “activists”: “The former honor the original text’s quiddities, and strive to reproduce them as accurately as possible in the translated language; the latter are less concerned with literal accuracy than with the transposed musical appeal of the new work,” he wrote. Any decent translator must be a bit of both.” Or, as the cultural critic Marina Warner has put it: “Should a translator respond like an aeolian harp, vibrating in harmony with the original text to transmit the original music, or should the translation read as if it were written in the new language?”

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Подготовьтесь к переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста.
The subtle art of translating foreign fiction
From Scandinavian crime to Elena Ferrante and Karl Ove Knausagaard, it’s boom time for foreign fiction in the UK. But the right translation is crucial, says Rachel Cooke, while, below, some of the best translators tell us their secrets

Last year, I decided to treat myself to a new copy of Bonjour Tristesse by Françoise Sagan, a novel I have loved ever since I first read it as a teenager, and whose dreamy opening line in its original translation from the French by Irene Ash – “A strange melancholy pervades me to which I hesitate to give the grave and beautiful name of sadness” – I know by heart. But which one to get? In the end, I decided to go for something entirely new and ritzy, which is how I came to buy the Penguin Modern Classics edition, translated by Heather Lloyd.

Some days later, in bed, I began reading it. The shock was tremendous, disorienting. “This strange new feeling of mine, obsessing me by its sweet languor, is such that I am reluctant to dignify it with the fine, solemn name of ‘sadness’,” went the first sentence, which sounded to my ears a little as though a robot had written it. For a while I pressed on, telling myself it was stupid to cling to only one version, as if it were a sacred thing, and that perhaps I would soon fall in love with this no doubt very clever and more accurate new translation. Pretty soon, though, I gave up. However syntactically correct it might be, the prose had for me lost all of its magic. It was as if I’d gone out to buy a silk party dress and come home with a set of nylon overalls.

This time last year, Ferrante was everywhere. Every book-loving friend of mine had either read her, or was just about to
Last week, I mentioned this experience to Ann Goldstein, the acclaimed translator of the Italian novelist Elena Ferrante. She laughed. “I know what you mean,” she said, down the line from New York. “My feeling about Proust is that he’s Scott-Moncrieff [C K Scott-Moncrieff, who published his English translation of A La recherche du temps perdu as Remembrance of Things Past in the 1920s]. I haven’t read the newer translations – but I don’t want to. I’m very attached to his, even though people always say ‘he did this’ or ‘he did that’.” If Goldstein is aware that for many people she will always, now, be the one and only translator of My Brilliant Friend and the other novels that make up Ferrante’s best-selling Neapolitan quartet, she gave no sign.

Translation matters. It always has, of course – and should you be interested in the many ways it can affect the reader’s response to a book, I recommend both Tim Parks’s essay collection Where I’m Reading From, in which he asks interesting questions about the global market for fiction, and Julian Barnes’s brilliant and questing 2010 essay, Translating Madame Bovary. But perhaps right now translation is more important than ever – for suddenly, foreign literature seems finally to be finding its place in Britain, an island where it has previously struggled to attract substantial numbers of readers. How did this happen? It’s hard to say, but perhaps it began, thinking back, with the Scandinavian crime sagas — by Stieg Larsson, Henning Mankell, Jo Nesbø et al – that we all began gobbling up in increasingly vast quantities around the turn of the century. Then there was Karl Ove Knausgaard’s confessional series of novels, My Struggle, translated from the Norwegian by Don Bartlett, and a strange new addiction for many (the first volume came out in 2009). Finally, and most gloriously, there was Elena Ferrante. This time last year, Ferrante was everywhere. Every single book-loving friend of mine had either read her, or was just about to.

Naturally, publishers and booksellers alike are keen to capitalise on our exotic new appetites (to use the phrase “cash in” seems a bit unfair in these slightly rarefied circumstances). Nearly every week, publicists send me new or previously ignored (by us) foreign novels. Among those I’ve received this year, and thoroughly recommend, are Madonna in a Fur Coat by Sabahattin Ali (trans: Maureen Freely and Alexander Dawe), a Turkish novel from 1943; The Day Before Happiness by Erri De Luca (trans: Jill Foulston), an Italian novel – it, too, is set in Naples – from 2009; and, most gripping of all, the Israeli page-turner Waking Lions by Ayelet Gundar-Goshen (trans: Sondra Silverston). Meanwhile, Daunt’s publishing wing has just brought out what I believe will be my next foreign read: Marie, by the French writer Madeleine Bourdouxhe (trans: Faith Evans). The chic book with which to be seen this summer, it was written in 1940 and is set in 1930s Paris. It tells the story of a happily married woman who has a passionate affair with a younger man. Comparisons have been made both to Proust and Virginia Woolf.
2. Разработайте стратегию перевода текста.
3. Обсудите с другими студентами полученные результаты. Согласны ли они с вашими предложениями? Если нет, то достаточно ли убедительные доводы предлагают в защиту своего мнения?
4. Переведите текст письменно за ограниченное время, стараясь следовать разработанной стратегии. Вам удалось не отступить от нее? Если нет, по каким причинам?
5. Проанализируйте перевод аналогичного текста, сделанный другим студентом. Соответствует ли он стратегии, обычно предлагаемой для текстов данного типа? Поделитесь своими выводами на занятии.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
Подготовьтесь к переводу с листа следующего текста, используя электронные толковые словари и поисковые системы. Время осуществления информационного поиска составляет не более 20 минут.
Pokémon card sales at major US retailer halted over security fears
US retail giant Target is suspending in-store sales of Pokémon and sports trading cards amid safety concerns as customers vie for the collectibles.
Target, which has more than 1,900 outlets in the US, made the decision after a man drew a gun in a fight over cards outside a store in Wisconsin.
"The safety of our guests and our team is our top priority," the company said in a statement to US media.
Sales of trading cards have rocketed amid the pandemic.
The suspension of in-store sales is temporary, the company said, adding that online sales are not affected.
Walmart, a top competitor to Target, says they have also seen increasing demand, but do not currently have plans to block sales.
The 'insane' money in trading collectible cards
Monsters, mania and the unstoppable march of Pokémon
A fight broke out in a car park outside a Target in Brookfield, Wisconsin, on 7 May, after four men allegedly assaulted another man over sports trading cards, reports the Milwaukee Journal Sentinel.
The victim, who had a licence to carry a concealed gun, ended the fight by drawing his weapon, police say.
No shots were fired, and the four men ranging in age from 23 to 35 fled and were later arrested.
The store, a nearby grocery store and a children's healthcare clinic briefly went on lockdown.
Before announcing the ban, Target had previously said they were limiting trading card sales to one package per day per customer.
Sales of trading cards, and especially Pokémon with its famous catchphrase, "gotta catch 'em all", have surged in value in recent years.
Videos online of social media influencers opening packages of cards in the hopes of find a rare one have increased interest, experts say.
In March, a card for a type of Pokémon known as a Charizard sold for nearly $400,000 (£285,000).
Auction site eBay says sales of Pokémon cards in the US shot up 574% between 2019-20. Trade in football cards grew by 1,586%.
Переведите текст с листа.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Why do billions of people still not have glasses?
Making spacecraft is not a job in which you can afford to be slapdash.
At Lockheed Martin, for example, it used to take a technician two painstaking days to measure 309 locations for certain fasteners on a particular curved panel.
But according to Shelley Peterson, the aerospace company's head of emerging technologies, the same job now takes little more than two hours.
What changed? The technician started wearing glasses. But not just any old glasses: specifically, the Microsoft Hololens.
It looks like a bulky set of safety goggles. And it layers digital information over the real world. In this case, it scans the curved panel, makes its calculations, and shows the technician exactly where each fastener should go.

Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Why US tech giants are putting billions into housing
History teacher Leon Sultan was raised in a San Francisco that working class families could call home. That place has, for the most part, vanished.
The city is now the centre of America's thriving tech industry, with some of the highest housing costs in the US. Homeownership is in retreat and homelessness is surging, alongside newly-minted fortunes.
Mr Sultan currently lives in a rent-stabilised one bedroom apartment with his wife, who also works in education, and his four-year-old son. When they move to a bigger place in a few weeks, their rent will almost double.
"When I was born in the city in 1978, a two-income earning family could buy a home," he says. "At this point, the only way to buy a home, if you're a normal person... is to have some sort of edge."
"I feel lucky that I haven't been displaced yet."

Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Congo student: ‘I skip meals to buy online data’
Bonheur Malenga, a Congolese university student, found himself facing a dilemma one day last month about whether to purchase online data.
"As I was hungry, I didn't know if I should buy food or get a 24-hour internet bundle," he told the BBC.
The 27-year-old, who is studying engineering, relies on his parents for financial support - but has been spending more than usual as he has been doing research online for his final-year dissertation.
He lives in Kinshasa, capital of the Democratic Republic of Congo, where 26% of average income to spent getting online using mobiles - the easiest way to access the internet here.
"I told myself that staying hungry for a day and a night wouldn't kill me. So, I just bought the internet bundle and slept on an empty stomach," he said.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.

	A well-known scientist (some
say it was Bertrand Russell) once
gave a public lecture on astronomy.
He described how the earth
orbits around the sun and how
the sun, in turn, orbits around the
center of a vast collection of stars
called our galaxy. At the end of
the lecture, a little old lady at the
back of the room got up and said:
“What you have told us is rubbish.
The world is really a flat plate supported
on the back of a giant tortoise.”
The scientist gave a superior
smile before replying, “What is the
tortoise standing on?” “You’re very
clever, young man, very clever,”
said the old lady “But it’s turtles all
the way down!”
	Как-то один известный уче-
ный (говорят, это был Бертран
Рассел) читал публичную лекцию
об астрономии. Он рассказывал,
как Земля обращается вокруг
Солнца, а Солнце, в свою оче-
редь, обращается вокруг центра
огромного скопления звезд, кото-
рое называют нашей Галактикой.
Когда лекция подошла к концу, из
последних рядов зала поднялась
маленькая пожилая леди и ска-
зала: «Все, что вы нам говори-
ли, — чепуха. На самом деле наш
мир — это плоская тарелка, кото-
рая стоит па спине гигантской че-
репахи». Снисходительно улыб-
нувшись, ученый спросил: «А на
чем держится черепаха?» — «Вы
очень умны, молодой человек, —
ответила пожилая леди. — Чере-
паха — на другой черепахе, та — 
тоже на черепахе, и так все ниже
и ниже».



Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.

	Most people would find the
picture of our universe as an infinite
tower of tortoises rather ridiculous,
but why do we think we
know better? What do we know
about the universe, and how do
we know it? Where did the universe
come from, and where is it
going? Did the universe have a beginning,
and if so, what happened
before then? What is the nature of
time? Will it ever come to an end?
Can we go back in time? Recent
breakthroughs in physics, made
possible in part by fantastic new
technologies, suggest answers to
some of these longstanding questions.
Someday these answers may
seem as obvious to us as the earth
orbiting the sun — or perhaps as
ridiculous as a tower of tortoises.
Only time (whatever that may be)
will tell.
	Такое представление о Все-
ленной как о бесконечной башне
из черепах большинству из нас
покажется смешным, но почему
мы думаем, что сами знаем луч-
ше? Что нам известно о Вселен-
ной, и как мы это узнали? Отку-
да взялась Вселенная, и что с ней
станется? Было ли у Вселенной
начало, а если было, то что про-
исходило до начала? Какова
сущность времени? Кончится ли
оно когда-нибудь? Достижения
физики последних лет, которы-
ми мы частично обязаны фанта-
стической новой технике, позво-
ляют наконец получить ответы
хотя бы на отдельные из таких
давно поставленных вопросов.
Пройдет время, и эти ответы,
может быть, станут столь же
очевидными, как то, что Земля
вращается вокруг Солнца, а мо-
жет быть, столь же нелепыми,
как башня из черепах. Только
время (чем бы оно ни было) ре-
шит это.



Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	As long ago as 340 B.C. the
Greek philosopher Aristotle, in
his book On the Heavens, was
able to put forward two good
arguments for believing that the
earth was a round sphere rather
than a flat plate. First, he realized
that eclipses of the moon were
caused by the earth coming between
the sun and the moon. The
earth’s shadow on the moon was
always round, which would be
true only if the earth was spherical.
If the earth had been a flat
disk, the shadow would have been
elongated and elliptical, unless
the eclipse always occurred at
a time when the sun was directly
under the center of the disk.
Second, the Greeks knew from
their travels that the North Star
appeared lower in the sky when
viewed in the south than it did
in more northerly regions. (Since
the North Star lies over the North
Pole, it appears to be directly
above an observer at the North
Pole, but to someone looking
from the equator, it appears to lie
just at the horizon).
From the difference in the apparent
	Еще в 340 г. до н. э. греческий
философ Аристотель в сво-
ей книге «О небе» привел два
веских довода в пользу того,
что Земля не плоская тарелка,
а круглый шар. Во-первых, Ари-
стотель догадался, что лунные
затмения происходят тогда, ког-
да Земля оказывается между Лу-
ной и Солнцем. Земля всегда от-
брасывает на Луну круглую тень,
а это может быть лишь в том
случае, если Земля имеет фор-
му шара. Будь Земля плоским
диском, ее тень имела бы форму
вытянутого эллипса, если толь-
ко затмение не происходит всег-
да именно в тот момент, когда
Солнце находится точно на оси
диска. Во-вторых, по опыту сво-
их путешествий греки знали, что
в южных районах Полярная зве-
зда на небе располагается ниже,
чем в северных. (Поскольку
Полярная звезда находится над
Северным полюсом, она будет
прямо над головой наблюдателя,
стоящего на Северном полюсе,
а человеку на экваторе покажет-
ся, что она на линии горизонта).
Зная разницу в кажущемся




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — Have you always been involved in car business?
A — Нет, я 25 лет проработал в Академии наук, в институтах проблем управления и системных исследований — я доктор технических наук.

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — And all of a sudden such a sharp turn from pure science to car sales...
A — Ну, это я не сам придумал, нам так сделали... Что уж там... В других условиях я бы продолжал заниматься наукой, у меня это неплохо получалось.

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the Talk with Y.Dubov, Ph D (Techn.)
General Director, SuperVaz Company
Q — Which were the subjects of your scientific papers (theses)?
A — Темы моих работ были связаны с теорией принятия решений — есть такая область в экономике. А поскольку я инженер, работы были прикладные. Первая диссертация — по автоматизированному проектированию, а вторая — по управлению транспортными потоками.

4 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)

1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
Twitter permission for US troops
US troops are to be allowed to use social networking websites such as Twitter and Facebook following a review of internet use and security. 
Defence department officials say the benefits of using social media now outweigh the risks to security. 
The ruling means that a number of sites blocked by the Pentagon in 2007 - including YouTube - will be unblocked. 
However, commanders will be able to temporarily block access to safeguard missions or save bandwidth. 
Correspondents say social media and the internet are becoming increasingly important for the US military. 
The web is used for recruitment, public relations and for communications between troops and their families, among other things. 
US Defence Secretary Robert Gates has said that social networking can help the Pentagon interact with US military employees, many of whom are in their early 20s and regular users of online services. 

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
EU seeks to resolve climate rift
European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 
Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 
But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 
The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 
The Czechs are the only one of the 27 EU nations not to have ratified the treaty, which aims to streamline decision-making and bolster the bloc's role on the world stage. EU leaders also moved no closer to agreement on a prospective president of the European Council, with former UK Prime Minister Tony Blair's chances of securing the role receding.

3. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
UN to boost Afghanistan security
The UN Security Council has backed a call by UN Secretary General Ban Ki-moon for more protection for UN staff and facilities in Afghanistan. The move followed Wednesday's attack by militants on a guesthouse in Kabul, in which five UN employees were killed. Mr Ban said the mission in Afghanistan would continue, but that UN staff were widely regarded as being a soft target.

The Taliban has vowed to disrupt next week's presidential election run-off, which is being overseen by the UN. But the Security Council said the violence should not be allowed to derail the vote. Mr Ban said he would make an appeal for security officers on Friday to the 192-member General Assembly, which controls the budget.

Speaking to reporters after briefing the Security Council in New York, Mr Ban said he had appealed for more security personnel in Afghanistan to meet the "dramatically escalated threat to UN staff now widely considered to be a soft target". Mr Ban said Afghanistan and neighbouring Pakistan had become the most dangerous places on the planet for UN staff. 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
Глава лондонской полиции сэр Иэн Блэр заявил, что 1 декабря этого года уйдет в отставку. В качестве причины досрочной отставки он назвал недостаточную поддержку своей деятельности со стороны мэра Лондона Джонсона, избранного в мае этого года. Возможно, свою роль здесь сыграли и звучавшие в разное время обвинения в расизме, коррупции и неспособности сэра Блэра справиться с преступностью. В частности, аудиторы сейчас изучают контракты на общую сумму 3 млн фунтов, заключенные лондонской полицией с консалтинговой фирмой, возглавляемой близким другом главы Скотленд-Ярда.

Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.

McMandela? Protecting the Brand of a Legend
Nelson Mandela was still in jail when the first street was named after him. By the time he retired as president of South Africa, hundreds of streets, squares and schools bore his name, as did many more pop songs, books and movies. Not hard to understand. After all, Mandela, who endured 27 years of incarceration under apartheid only to emerge with forgiveness for his racist jailers and become an icon to the world, is an inspiring figure. But what about unauthorized books that bear Mandela's name? Or charities that use his name to boost their profile? What about, God forbid, a Mandela Burger? 
As his legend has grown ever larger, Mandela has been faced with all of these situations. (The Mandela Burger — 200 grams of beef, topped with salad, tomato, cheddar cheese, and accompanied by fries and a choice of guacamole, salsa or jalapenos — costs a whopping $24 at Café Mandela in Copenhagen.) 
Mandela, who will be 91 this year, rarely appears in public and increasingly relies on the managers of his foundation to manage his affairs. Now they're grappling with a tricky issue: At what point does a very famous man become a private brand, a legacy to be protected? And is it possible to copyright history?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
1. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «СМИ. Реклама»
2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Наука и новые технологии»
3. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Социальные проблемы», «Занятость. Поиск работы»
4. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Перевод в деловом общении»
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Asset Management
A bank may mobilize its assets in several ways.
It may demand repayment of loans, immediately or at short notice; it may sell securities; or it may borrow from the central bank, using paper representing investments or loans as security.
Banks do not precipitately call in loans or sell marketable assets, because this would disrupt the delicate debtor-creditor relationship and lessen confidence, which probably would result in a run on the banks.
Banks therefore maintain cash reserves and other liquid assets at a certain level or have access to a “lender of last resort,” such as a central bank. In a number of countries, commercial banks have at times been required to maintain a minimum liquid assets ratio.
Among the assets of commercial banks, investments are less liquid than money-market assets.
By maintaining an appropriate spread of maturities (through a combination of long-term and short-term investments), however, it is possible to ensure that a proportion of a bank's investments will regularly approach redemption.
This produces a steady flow of liquidity and thereby constitutes a secondary liquid assets reserve.
Yet this necessity — to convert a significant portion of its liabilities into cash on demand — forces banks to “borrow short and lend long.”

Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.

EU seeks to resolve climate rift
European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 
Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 
But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 
The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 
The Czechs are the only one of the 27 EU nations not to have ratified the treaty, which aims to streamline decision-making and bolster the bloc's role on the world stage. EU leaders also moved no closer to agreement on a prospective president of the European Council, with former UK Prime Minister Tony Blair's chances of securing the role receding.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	To advertise means to make information public. But nowadays advertising doesn’t limit itself by a word ‘publicity’. Modern advertising has a task to show a product in a positive and pleasant way. It has an aim to make us want to buy it. But how and when did advertising appear?


The advertisement has existed since antiquity time. At first there were murals that informed about gladiator fights. In the middle Ages public heralds stood in the centre of the city and gave last news.

In the 15th century there was a good development of printing. After that posters and leaflets appeared. Two centuries later the first newspapers began to publish advertisements. But it is the 20th century when advertising really explodes. It followed the invention of radio and TV.

In the United States companies have worked with advertisers since 1930. They invented packaging that had to attract customers. They also created an idea of product placement. It means that a product is shown in the movies. After that it gets well-known and well-sold. For example, it was made with the luxury cars which were shown in James Bond films.



Nowadays the new territory of commercials is Internet with social networks. Small software called cookies allows offering ads according to the tastes of Internet users. Certainly, in the near future the commercial advertising will be personalized for each of us.
	Рекламировать обозначает делать информацию публичной. Но сегодня реклама не ограничивается словом «публичность». У современной рекламы есть задача показать продукт в позитивном и приятном ключе. Реклама имеет целью заставить нас хотеть его купить. Но как и когда появилась реклама?

Реклама существует со времен античности. Сначала были фрески, которые сообщали о боях гладиаторов. В средние века публичные глашатаи стояли в центре города и рассказывали последние новости.

После развития печати в 15 веке появились плакаты и листовки. Два века спустя первые газеты начали публиковать рекламные объявления. Но именно 20-й век, это то время, когда происходит прорыв в сфере рекламы. Он случился после изобретения радио и телевидения.

В Соединенных Штатах компании работают с рекламодателями с 1930 года. Они придумали упаковку, которая должна привлекать потребителей. Они также создали идею размещения продукта. Это означает, что продукт показывают в фильмах. После этого он становится хорошо известным и хорошо продается. Например, так было сделано с роскошными автомобилями, которые были показаны в фильмах о Джеймсе Бонде.

В настоящее время новой территорией рекламы является Интернет с социальными сетями. Небольшое программное обеспечение под названием «куки» позволяет предлагать рекламу в соответствии со вкусами пользователей Интернета. Вероятно, в ближайшее время коммерческая реклама будет персонализирована для каждого из нас.




Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	San Marino announced Wednesday it would offer the Russian Sputnik Covid-19 vaccine to tourists for 50 euros so long as they book a stay in the independent micro-state of northern Italy.
The 24-square-mile enclave, with a population of 34,000, first received a batch of Sputnik in February and has so far immunized 25,000 people, officials said on a briefing on Wednesday, mostly with the Russian vaccine.
With no coronavirus patients currently in hospital, San Marino decided it was capable of launching a campaign inviting tourists to get vaccinated with Sputnik V, tourism minister Federico Pedini Amati said on the briefing.
"The vaccination tourism campaign will start on May 17 and will concern foreign, non-Italian citizens," the minister said.
Tourists wishing to come for vaccination would have to reserve hotel rooms at least one week before arrival, he said. They would also be required to have plans in place for a second trip, 21 to 28 days later, to receive their booster dose.
	В среду, 12 мая, власти Сан-Марино объявили о том, что они дадут туристам возможность вакцинироваться российским препаратом «Спутник V» за 50 евро, если те приедут на отдых в это независимое микрогосударство на севере Италии.
Сан-Марино, площадь которого составляет 24 квадратные мили, а население — 34 тысячи человек, получило первую партию российского «Спутника V» в феврале. В среду, 12 мая, чиновники сообщили, что властям уже удалось вакцинировать 25 тысяч человек — в основном российским препаратом.
Поскольку в настоящий момент в больницах Сан-Марино нет ни одного пациента с коронавирусной инфекцией, власти решили, что у них есть возможность запустить кампанию по вакцинному туризму, о чем 12 мая сообщил министр туризма Федерико Педини Амати (Federico Pedini Amati).
«Кампания по вакцинному туризму начнется 17 мая и коснется иностранцев, не итальянцев», — сказал министр.
Он пояснил, что туристы, желающие приехать в Сан-Марино, чтобы пройти вакцинацию, должны будут забронировать номера в отелях как минимум за неделю до приезда. Кроме того, им нужно будет запланировать вторую поездку в Сан-Марино — примерно через 21-28 дней, — чтобы получить вторую инъекцию российской вакцины.




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

An interview with Malcolm Turnbull
Managing Director, Turnbull and Partners, an Australian finance and investment company
— Как вы решились на деловой контакт с русскими? Говорят, это очень рискованно. Вы сделали это сознательно или случайно?
— I Started business in Russia several years ago, when I advised to one company on a project that was never realized. In 1993, Star Mining, an Australian company, asked us to help find investors for a large-scale project in Russia. We started working on it, and together with a number of other financial institutions subscribed to an additional issue of Star Mining shares amounting to $ 30 million. These resources were also used as Star Mining's working capital and for investment in Lenzoloto, a Russian joint-stock company in East Siberia.
—  Как в целом вы рассматриваете развитие отношений между Австралией и Россией? Каковы главные препятствия на пути?
— There are several factors hampering cooperation with Russia, and not only for Australia, but other Western nations, such as the US, France, Britain and others, as well. 
To begin with, we must have unshakable confidence in Russian's legislative and political systems. A generally stable legal system in Russia would be the main prerequisite for attracting foreign investments.
Second, Russia would need motivated managers who would act in line with modern standards.
— Вы являетесь лидером в своей области. Скажите, какие качества, по вашему мнению, должны быть присущи тем, кто задает тон в политике, бизнесе или культуре, например?
— Anyone who claims the role of leader should be courageous, strong and possess qualities people like to see, such as ability to incite interest in others and charisma.

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагментов двусторонних бесед с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the interview with John Morris
One of the managers of the General Motors Company
— Г-н Морис, в свое время в обиходе была расхожая поговорка: «Что хорошо для Дженерал Моторс, хорошо и для Соединенных Штатов». Вы согласны с подобным изречением?
— No, I don't. What's good for the General Motors isn't good for the country. Especially because there seems to be nothing to stop dozens of other companies from adapting the Loophole to unload assets without paying capital-gains taxes. To understand why this can happen, you've got to really understand how the Loophole works.

From the interview with John Morris
One of the managers of the General Motors Company
— Г-н Морис, компания Дженерал Моторс является одной из ведущих автомобильных компаний мира. Ваша фирма постоянно совершенствует свою технологию, разрабатывает новые модели автомобилей, совершенствует технологический процесс. Какие новейшие разработки ведет компания в данное время?
— Well, General Motors spent a good part of January trying to whip up enthusiasm for its newest automobile offering: the 1998 Corvette. This sleek, ultramaneuverable sports car, which sells for about $ 40,000, will hit 172 miles an hour if you really push it. But high powered as the Corvette is, it's a mere jalopy compared with GM's new financial vehicle, which we'll call the Loophole If all goes as planned, the Loophole will let GM and its stockholders dodge some $ 1 billion in income taxes — meaning the Loophole will produce more money in one shot than the Corvette is likely to make in a generation.
5 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
EU seeks to resolve climate rift
European Union leaders will try to break an impasse over funding to help poor countries combat global warming on the last day of their Brussels summit. 
Sweden's prime minister called on EU leaders to set a fixed sum, paving the way for other rich donors like the US and Japan to make similar pledges. 
But a coalition of nine poorer European nations has threatened to block a deal unless richer EU countries pay more. Earlier leaders agreed a deal to secure the ratification of the Lisbon treaty. 
The Czechs were granted an opt-out from the EU's Charter of Fundamental Rights, similar to that of the UK and Poland. 
The Czechs are the only one of the 27 EU nations not to have ratified the treaty, which aims to streamline decision-making and bolster the bloc's role on the world stage. EU leaders also moved no closer to agreement on a prospective president of the European Council, with former UK Prime Minister Tony Blair's chances of securing the role receding.

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 

The UN Security Council has backed a call by UN Secretary General Ban Ki-moon for more protection for UN staff and facilities in Afghanistan. The move followed Wednesday's attack by militants on a guesthouse in Kabul, in which five UN employees were killed. Mr Ban said the mission in Afghanistan would continue, but that UN staff were widely regarded as being a soft target.

The Taliban has vowed to disrupt next week's presidential election run-off, which is being overseen by the UN. But the Security Council said the violence should not be allowed to derail the vote. Mr Ban said he would make an appeal for security officers on Friday to the 192-member General Assembly, which controls the budget.

Speaking to reporters after briefing the Security Council in New York, Mr Ban said he had appealed for more security personnel in Afghanistan to meet the "dramatically escalated threat to UN staff now widely considered to be a soft target". Mr Ban said Afghanistan and neighbouring Pakistan had become the most dangerous places on the planet for UN staff. 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
FDA to curb antibiotic use in livestock 
[bookmark: story_continues_12]The US food safety regulator is moving to phase out some use of antibiotics in livestock in an effort to curb growing antibiotic resistance in human disease.
The Food and Drug Administration has asked pharmaceutical firms voluntarily to relabel their drugs to prevent them being used in healthy animals.
In the US food supply, antibiotics are routinely fed to healthy livestock to enable them gain weight faster.
As many as 23,000 Americans a year die from antibiotic-resistant infection.
But it is unclear how much of the problem is related to meat.
"Because all uses of antimicrobial drugs, in both humans and animals, contribute to the development of antimicrobial resistance, it is important to use these drugs only when medically necessary," the Food and Drug Administration (FDA) said in a statement.
The FDA believes a voluntary move is the fastest way to begin phasing the drugs out.
Michael Taylor, the agency's deputy commissioner of foods, said if the FDA made the restriction mandatory, the agency would have had to move through a regulatory process that could take years.
"We have high confidence based on dialogue with industry that this initiative will succeed," Mr Taylor said.
The animal health division of pharmaceutical firm Eli Lilly said in a statement it would follow the new guidance, pledging to narrow its labelling "only to therapeutic purposes of treating, controlling and preventing diseases in animals under the supervision of a veterinarian".
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
Канада заявила претензии на Северный полюс
Власти Канады официально заявят в ООН территориальные претензии на Северный полюс, передает Associated Press. О подготовке соответствующей заявки в понедельник, 9 декабря, сообщил глава канадского МИДа Джон Бэйрд.
По словам Бэйрда, канадским ученым предстоит доказать, что полюс входит в зону континентального шельфа их страны. В начале декабря Канада уже подала в ООН заявку с просьбой включить в границы континентального шельфа зону площадью 1,2 миллиона квадратных километров. Полюс в эту зону не попадает, однако заявка, по словам Бэйрда, содержит предварительную информацию, которая в дальнейшем позволит отодвинуть границу шельфа еще дальше.
В настоящее время Северный полюс и прилегающая к нему часть Северного Ледовитого океана не принадлежат ни одной из стран. Россия, Канада, Норвегия, Дания и США имеют в Арктике исключительные экономические зоны, простирающиеся на 370 километров (200 морских миль) от их берегов.
Претендовать на расширение своих зон указанные страны могут в течение десяти лет после ратификации ими Конвенции по морскому праву. У Канады десятилетний срок истек 7 декабря, и заявка в комиссию ООН о разграничении континентального шельфа была подана к этому моменту.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
1. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Хобби и спорт»
2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Путешествия и туризм»
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
FDA to curb antibiotic use in livestock 
The US food safety regulator is moving to phase out some use of antibiotics in livestock in an effort to curb growing antibiotic resistance in human disease.
The Food and Drug Administration has asked pharmaceutical firms voluntarily to relabel their drugs to prevent them being used in healthy animals.
In the US food supply, antibiotics are routinely fed to healthy livestock to enable them gain weight faster.
As many as 23,000 Americans a year die from antibiotic-resistant infection.
But it is unclear how much of the problem is related to meat.
"Because all uses of antimicrobial drugs, in both humans and animals, contribute to the development of antimicrobial resistance, it is important to use these drugs only when medically necessary," the Food and Drug Administration (FDA) said in a statement.
The FDA believes a voluntary move is the fastest way to begin phasing the drugs out.
Michael Taylor, the agency's deputy commissioner of foods, said if the FDA made the restriction mandatory, the agency would have had to move through a regulatory process that could take years.
"We have high confidence based on dialogue with industry that this initiative will succeed," Mr Taylor said.
The animal health division of pharmaceutical firm Eli Lilly said in a statement it would follow the new guidance, pledging to narrow its labelling "only to therapeutic purposes of treating, controlling and preventing diseases in animals under the supervision of a veterinarian".
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Канада заявила претензии на Северный полюс
Власти Канады официально заявят в ООН территориальные претензии на Северный полюс, передает Associated Press. О подготовке соответствующей заявки в понедельник, 9 декабря, сообщил глава канадского МИДа Джон Бэйрд.
По словам Бэйрда, канадским ученым предстоит доказать, что полюс входит в зону континентального шельфа их страны. В начале декабря Канада уже подала в ООН заявку с просьбой включить в границы континентального шельфа зону площадью 1,2 миллиона квадратных километров. Полюс в эту зону не попадает, однако заявка, по словам Бэйрда, содержит предварительную информацию, которая в дальнейшем позволит отодвинуть границу шельфа еще дальше.
В настоящее время Северный полюс и прилегающая к нему часть Северного Ледовитого океана не принадлежат ни одной из стран. Россия, Канада, Норвегия, Дания и США имеют в Арктике исключительные экономические зоны, простирающиеся на 370 километров (200 морских миль) от их берегов.
Претендовать на расширение своих зон указанные страны могут в течение десяти лет после ратификации ими Конвенции по морскому праву. У Канады десятилетний срок истек 7 декабря, и заявка в комиссию ООН о разграничении континентального шельфа была подана к этому моменту.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	Self-interest. Cynicism. Opportunism. Arrogance. Greed. It is typical of what drives the biggest European clubs and, unfortunately with the largest cohort from the Premier League, that a declaration of war was made on the eve of when there was supposed to be peace.

Instead of heralding a new Champions League and a unified front the Uefa president Aleksander Ceferin is in danger of looking like football’s equivalent of Neville Chamberlain waving his piece of paper and declaring “peace in our time”.

In fairness Ceferin probably knew this was coming — or at least some form of it — because it has never gone away and the response from Uefa, from the European domestic leagues and from the Football Association could not have been stronger. And neither could the condemnation. At least we have to take some heart from that.

But then the signatories to the breakaway European Super League — what a misnomer that is because there is nothing super about it — could not have picked a worse time. It is the height of cynicism and has been met with anger, condemnation, threats but not a hint of surprise.

By signing up Manchester United, Liverpool, Arsenal, Chelsea, Tottenham Hotspur and Manchester City have joined clubs from Spain — Real Madrid, Barcelona and Atletico Madrid — and Italy — Juventus, AC Milan and Inter Milan — to take advantage of the uncertainty caused by the coronavirus pandemic to do one thing: look after themselves. How venal is that?
	Шкурный интерес. Цинизм. Оппортунизм. Спесь. Жадность. Все они типичны для крупнейших европейских клубов. Увы, объявление войны с участием клубов Премьер-лиги прозвучало буквально накануне момента, когда должен был наступить мир.

Вместо новой Лиги чемпионов и единого фронта президент УЕФА Александр Чеферин (Aleksander Ceferin) рискует войти в историю этаким футбольным Невиллом Чемберленом, который, размахивая листом бумаги, провозгласил «мир для нашего времени».

Честно говоря, Чеферин, скорее всего, знал, к чему все идет — так или иначе — ведь этот вопрос никуда не девался, и сложно себе представить более резкий отклик со стороны УЕФА, европейских национальных лиг и Английской футбольной ассоциации. Как и осуждение. Одно это должно как-то примирить с действительностью.

И все же «раскольники» из европейской Суперлиги — что за нелепое название, ведь ничего суперского в ней нет — выбрали самый неудачный момент. Их шаг — верх цинизма — встретили гневом, осуждением, угрозами, но без намека на удивление.

«Манчестер Юнайтед», «Ливерпуль», «Арсенал», «Челси», «Тоттенхэм» и «Манчестер Сити» составили компанию клубам из Испании («Реал Мадрид», «Барселона» и «Атлетико Мадрид») и Италии («Ювентус», «Милан» и «Интер») и, воспользовавшись неопределенностью из-за пандемии коронавируса, позаботились о себе любимых. Корысть, и ничего больше.




Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	Lake Baikal, Russia (CNN)Lake Baikal, Russia's 'Sacred Sea,' has been a lifeline for inhabitants of southern Siberia for thousands of years, thanks to its pristine water and rich fauna.
The gigantic ancient lake, bigger than all of the Great Lakes of North America combined, encompasses about 23% of the planet's freshwater reserves and is home to over 2,000 species.
It is also the site of a bitter battle between the state, residents, and environmentalists trying to strike a balance between a population dependent on tourism and mass development infringing on a fragile ecosystem.
'It can't hold more people'
On seeing Baikal for the first time, it's hard to believe it's a lake. The crescent-shaped Baikal -- 400 miles long and a mile deep -- completely freezes in the winter, creating a mirror-like surface of clear ice with no horizon in sight.
The stillness of nature and swathing silence, only disrupted by low-pitched groans of cracking ice, is overwhelming. But that serenity is getting harder to find these days, as swarms of tourists encroach ever further.
From dusk till dawn, local drivers race on a makeshift ice highway to get their groups to the next scenic spot at the lake's biggest island, Olkhon, before others take over.
A man in a neon-colored snowboarding suit spreads his arms to pose for a picture near a rock formation: an Instagram hit dubbed Dragon's Tail. A group of women a few feet back yell at him to get out of the way, furious he cut the line and blocked the view.
While visitors take selfies, guides gather to divide up areas of clear ice, the tourists' most sought-after backdrop.
In the last decade, Baikal has become Russia's biggest tourism sensation, especially among travelers from Asia, with visitor numbers growing from hundreds of thousands to almost 2 million in 2019, according to official data.
Even amid the coronavirus pandemic, the Russian government encouraged domestic travel to boost the economy, and this winter, the numbers flocking to Baikal doubled compared to previous seasons.
The infrastructure, however, is unprepared for this influx. Most areas lack the basic necessities -- such as centralized sewage and treatment facilities -- necessary to cope with mass tourism.
	Озеро Байкал, которое в России называют «священным морем», является спасательным кругом для жителей южной Сибири на протяжении тысячелетий благодаря своей кристально чистой воде и богатой фауне.
Гигантское древнее озеро, которое по размерам превышает все Великие озера Северной Америки вместе взятые, содержит около 23% мировых запасов пресной воды, и является местом обитания для 2 000 с лишним видов.
Но оно превратилось в место ожесточенной битвы между государством, жителями и экологами, пытающимися найти равновесие между потребностями населения, зависящего от туризма, и массовым строительством, нарушающим хрупкую экосистему.
«Больше людей оно не вмещает»
Когда видишь Байкал впервые, трудно поверить собственным глазам. Это озеро в форме полумесяца, составляющее 640 километров в длину и полтора километра в глубину, зимой полностью замерзает. Поверхность Байкала покрывается похожим на зеркало прозрачным льдом, протянувшимся до самого горизонта.
Спокойствие природы и убаюкивающая тишина, которую нарушают лишь звуки трескающегося льда, производят ошеломляющее впечатление. Но сегодня найти такую безмятежность становится все труднее, поскольку полчища туристов вторгаются в эти просторы все дальше.
Местные водители от рассвета до заката возят по импровизированному ледовому шоссе группы туристов, доставляя их на живописный остров Ольхон. Одну группу сменяет другая, создавая впечатление конвейера.
Мужчина в костюме для сноуборда неонового цвета разводит руки, позируя для фотографии возле скалы под названием Хвост дракона. Это место стало хитом в Инстаграме. Группа женщин в паре метров от него кричит, что он фотографируется без очереди и закрыл им весь вид.
Пока посетители делают селфи, гиды собираются и делят участки прозрачного льда, на фоне которого очень любят фотографироваться туристы.
За последнее десятилетие Байкал стал главной туристической сенсацией в России, особенно для азиатских туристов. По официальным данным, количество посетителей постоянно растет, и в 2019 году составило почти два миллиона.

Даже посреди пандемии коронавируса российское правительство поддерживало внутренний туризм, дающий толчок развитию экономики. А этой зимой число посетивших Байкал туристов удвоилось по сравнению с предыдущими сезонами.
Но инфраструктура не готова к такому наплыву. В большинстве мест нет даже самых элементарных удобств, таких как централизованная канализация и системы водоочистки, которые необходимы в условиях массового туризма.



Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.
From the interview with John Morris
One of the managers of the General Motors Company
— Как видно из ваших слов, Дженерал Моторс очень любит свое новое детище. Очевидно, вы планируете, что оно принесет вашей компании определенную прибыль?
— You can see why the GM loves the Loophole. If this snazzy vehicle performs, GM and its shareholders end up with a collective $ 9,5 billion in their pockets. Without the Loophole, they end up with maybe $ 6,5 billion. Since GM's managers are paid to make money for shareholders, you can see why they prefer the $ 9,5 billion. GM's managers, accountants and lawyers are, of course, doing exactly what they are paid to do.
Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.
From the Interview with British actor Kenneth Branagh
Hamlet at the Millennium: He's Under Our Skin
Q — Почему вы экранизируете «Гамлета» и почему именно сейчас?
А — You get to perhaps more convincingly convey the inner life of a character, because you just don't have to push it the same way. So the most famous soliloquy, "To be or not to be," can be really quite intimate and internal. You also get a chance to fill in a backstory of Ophelia and Hamlet, which I think is a physical relationship.

6 семестр 
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 

Australia deports 'honeymoon killer' Gabe Watson to US
An American man known as the "honeymoon killer" has been deported from Australia and is heading for the US.
Gabe Watson, 33, was jailed in Australia for the manslaughter of his wife while scuba diving during their honeymoon on the Great Barrier Reef. 
Australian officials said Watson had left on a flight accompanied by police.
The Australian government had been awaiting a guarantee from the US that he would not face the death penalty if he were re-tried at home in Alabama.
Australia's Immigration Minister Chris Bowen told local media that the assurance had been received from the US.
Watson left the country at about noon local time on Thursday accompanied by immigration officials and police officers, Mr Bowen said.
Watson is thought likely to face murder charges in Alabama.
After his wife's death in 2003, Watson was initially charged with murder in Queensland. 
It was alleged he turned off his new bride's air supply during a diving trip and held her underwater. 
He pleaded guilty to the lesser charge of manslaughter in 2009 and completed an 18-month term in prison earlier this month.

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 

Polytechnical Museum
The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 
In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.
You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
A Brief History of CIA Assets
There was little surprise among Afghanistan experts and longtime CIA watchers at the New York Times report that claimed Ahmed Wali Karzai, brother of the Afghan President and alleged drug kingpin, has been paid by the CIA for eight years. Whether or not Karzai fits the bill — and the allegations against him remain unproven — it would come as a surprise if the CIA did not have any number of shady Afghan politicians on its payroll. 
The agency has declined comment on the Times story, but Karzai's CIA connection "has been an open secret in Afghanistan for many years," says Gretchen Peters, author of Seeds of Terror, an authoritative account of Afghanistan's opium-terrorism nexus. 
Over the years, the CIA has recruited many famous (and infamous) figures for information, cooperation and worse. Sometimes, the association has been rooted in moral or political motivations: during the Cold War, anticommunist revolutionaries made common cause with the agency. Others did it for cold cash.

Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
Mandatory Cash Reserves
Minimum cash reserves have been a long-established form of bank regulation.
The requirement that each bank maintain a minimum reserve of base money has been justified on the grounds that it reduces the bank's exposure to liquidity risk (insolvency) and aids the central bank's efforts to maintain control over national money stocks (by preserving a more stable relationship between the outstanding quantity of base money, which central banks are able directly to regulate, and the outstanding quantity of bank money).
A third objective of legal reserve requirements is that of securing government revenue. 
Binding reserve requirements contribute to the overall demand for basic money — which consists of central bank deposit credits and notes — and therefore enhance as well the demand for government securities that central bank banks typically hold as backing for their outstanding liabilities.
A greater portion of available savings is thus channeled from commercial bank customers to the public sector.
Bank depositors feel the effect of the transfer in the form of lowered net interest earnings on their deposits.
The higher the minimum legal reserve ratio, the greater the proportion of savings transferred to the public sector.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
1. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Шоппинг»
2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Еда»
3. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Культура и искусство»

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
1) They arrived in two police Land Rovers. One by one 11 men climbed out of the vehicles.
2) Searching for lower labor coasts many VS companies moved their manufacturing to Asia.
3) Professional managers shift with great ease and with no apparent loss in effectiveness from one industry to another.

Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
1) Much work is being conducted into community perceptions of roads.
2) Ironically, that union backed his candidature by using the sort of tactics, which earlier was being criticized by the union.
3) The Board of Directors is a collection of individuals who have to act together, and questions about the composition of the Board must be resolved with delicacy.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.

	When, early in their relationship, Trina Quinn gave her now wife, Jessica Quinn, a cookbook called “A Gift to Young Housewives,” first published in Russia in 1861, it was mostly a gag. Both women are professional chefs, and Jessica, a Long Island-born daughter of immigrants from Latvia and Ukraine, is fluent in Russian. The book’s instructions were intended as much for housewives as for their servants, who would be the ones actually preparing the roast goose stuffed with macaroni and the fish roulade. Jessica appreciated the joke but, at the time, didn’t bother studying the book closely. Neither she nor Trina imagined that, years later, it would become an emblem of their shared career.
Jessica, who graduated from culinary school, traces her interest in food to her upbringing—both of her grandmothers were excellent home cooks—but, as Trina recalled the other day, “When we first started dating, I didn’t even know that she was Eastern European.” Eventually, Jessica brought her to family dinners and to Brighton Beach, where they bought piroshki, or Russian hand pies, from street venders and shopped at specialty markets. Trina, who broke a streak of veganism to try chilled cow’s tongue and pickled herring, found the food to be “mind-blowing.” At first, Jessica resisted the idea of serving it at dinner parties—“She was just, like, ‘Nobody wants to eat this,’ ” Trina said—but dishes such as Georgian-style pan-fried chicken tabaka and caviar on buttered black bread proved big hits among their friends.

	Когда в начале их отношений Трина Куинн подарила своей нынешней жене Джессике Куинн (Trina и Jessica Quinn) поваренную книгу под названием «Подарок молодым хозяйкам», впервые изданную в 1861 году в России, она это сделала больше в шутку. Обе женщины — профессиональные повара, а Джессика, рожденная на Лонг-Айленде дочь иммигрантов из Латвии и Украины, свободно говорит по-русски. Инструкции в книге предназначались не только для самих домохозяек, но в той же степени и для их слуг, которые на самом деле и должны были готовить всех этих жареных фаршированных макаронами гусей и рыбные рулеты. Джессика шутку оценила, но в то время так и не удосужилась почитать книгу повнимательнее. Ни она, ни Трина и не подозревали, что через несколько лет та станет символом их общей карьеры.
Джессика, окончившая кулинарную школу, считает, что ее интерес к еде развился из-за воспитания — обе ее бабушки прекрасно готовили дома. Но, как недавно вспоминала Трина: «Когда мы только начали встречаться, я и не подозревала, что она родом из восточной Европы». Но в итоге Джессика стала водить ее на семейные обеды и на Брайтон-Бич, где они у уличных торговцев или в специальных магазинах покупали piroshki — русские маленькие домашние пироги. Трина, которая нарушила свое вегетарианство, попробовав холодец из говяжьего языка и маринованую сельдь, нашла эту еду «умопомрачительной». Поначалу Джессика воспротивилась идее подавать такие блюда на домашних вечеринках. «Она сказала что-то вроде: „Никто не захочет это есть"», — рассказывает Трина. Но в реальности цыпленок табака по-грузински и икра на черном хлебе с маслом произвели среди их друзей настоящий фурор.



Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	Then, in March of last year, Trina was furloughed from her job as the sous-chef at Red Hook Tavern, in Brooklyn. Though Jessica kept her position as the pastry chef at Manhattan’s Rezdôra, her hours were severely reduced. The more they cooked Eastern European food at home, the more it excited them. By October, they’d decided to open Dacha 46, a pop-up run out of their Bed-Stuy apartment. (A dacha, in Russia, is a country cottage, often with a vegetable plot; 1946 is the year that Jessica’s mother was born.) “There’s a stigma attached to Eastern European food as being very plain, very brown, very heavy,” Jessica said. Guided by Jessica’s nostalgia and Trina’s penchant for near-academic research (she has become intimately familiar with “A Gift to Young Housewives,” among other eBay finds), they’ve cut through that misconception deftly, offering menus that span centuries of the region’s history, across countries and cultures.
Their pastry repertoire includes versions of the courtly, finely layered, imperial-era Russian honey cake known as medovik, as well as kievsky, a distinctly Soviet torte of meringue, hazelnut, and chocolate first produced in 1956, in Kyiv, by the Karl Marx Confectionery Factory. One afternoon last month, I picked up two orders of pelmeni—small, circular dumplings, arguably ancient in origin, that the Quinns make using a Soviet-era honeycomb-shaped mold. I figured that they’d last for several meals; a single bite of one slippery, thin-skinned parcel, and so much for that. The first batch, filled with tender ground pork and grated onion, was tossed lightly in smetana (a cousin to crème fraîche) and finished with fresh-cracked pepper and dill. The second variety, in homage to the Georgian cheese bread khachapuri, contained a luscious, salty meld of feta, ricotta, mozzarella, and goat cheese, their butter-slicked exteriors feathered with shavings of cured egg yolk.
	А потом в марте прошлого года Трину уволили из ресторана Red Hook Tavern в Бруклине, где она работала су-шефом. А Джессика хотя и сохранила работу главного кондитера в манхэттенском заведении Rezdôra, количество рабочих часов ей сильно урезали. Чем больше они готовили восточноевропейскую еду дома, тем больше она их вдохновляла. В октябре они решили на пробу открыть маленькое кафе в стиле pop-up прямо у своей квартиры в Бедфорде. Назвали они его Dacha 46. (В России «дача» — это загородный домик, часто с огородом. А 1946 — год рождения матери Джессики). «К восточноевропейской еде часто относятся с предубеждением, считая ее очень простой, очень грубой и очень тяжелой», — говорит Джессика. Но руководствуясь ностальгией Джессики и склонностью Трины к почти академическим исследованиям (она тщательно изучила «Подарок молодым хозяйкам» и другие находки, сделанные на eBay), они умело справились с людскими предрассудками, создав меню, в котором переплелись несколько веков истории региона, традиции разных его стран и культур.
Их кондитерский репертуар включает разные варианты изысканного, тонкослоистого медового торта эпохи Российской империи, известного под именем «медовик», а также торт «Киевский» — традиционный советский, с безе, лесными орехами и шоколадом, впервые увидевший свет в 1956 году на Киевской кондитерской фабрике имени Карла Маркса. Однажды вечером в прошлом месяце я заказала две порции пельменей — таких маленьких кругленьких кусочков начинки, завернутой в тесто, — блюда, предположительно, очень древнего. Куинны готовят их с использованием старой формы советских времен, которая напоминает соты. Я полагала, что их должно было хватить на несколько приемов пищи, но сделав первый укус, я поняла, насколько ошибалась. Первая порция с нежной рубленой свининой и тертым луком была слегка смазана сметаной (родственницей нашего крем-фреша) и посыпана свежемолотым перцем и петрушкой. Вторая, посвященная грузинскому блюду хачапури, предлагала начинку из сочной соленой смеси феты, рикотты, моцареллы и козьего сыра. Блестящая от масла поверхность теста была присыпана стружкой яичного желтка.




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.
From the interview with Miss Svetlana Sorokina,
famous and much beloved TV personality now on NTV
— Legend has it that you celebrated your 30th birthday out of work, hard up (without any money) and having walked out on your husband. Is that true or just hearsay?
— С мужем я к тому времени рассталась. Я была аспиранткой, денег было мало, потому что аспирантская стипендия была маленькая. Я подрабатывала на телевидении, поэтому были пусть нерегулярные, но гонорары. Ко мне пришли мои близкие подруги, с ними я встретила свое 30-летие.
2. Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the interview with Miss Svetlana Sorokina,
famous and much beloved TV personality now on NTV
— Again according to rumors it was at this point that you made a U-turn in your career and changed job. How did it happen if at all?
— Я работала инженером в Северо-Западном управлении лесного хозяйства. В этой работе я тоже сделала своего рода карьеру, меняла по мере возможности направления своей работы, находила что-то интересное. У меня не было какого-то завала, я была довольно успешна и на работе, и в аспирантуре, училась хорошо: кандидатский минимум сдала на «отлично». Везде были довольно ясные перспективы. К тому времени, как я ушла, я уже два года работала внештатником на телевидении: сначала окончила студию дикторов, а потом сотрудничала в редакции информации. И ушла окончательно, когда появилась ставка: мне было куда уходить.
7 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 

Nine missing after US air crash
A search is under way for nine people missing after a US Coast Guard plane and a military helicopter crashed off the coast of southern California. 
The collision is believed to have happened 16 miles (27km) east of San Clemente Island. A Federal Aviation Administration (FAA) spokesman said a pilot reported seeing a fireball near the area. The plane - reported to be a C-130 aircraft - is believed to have had seven people on board. The Marine Corps said the other aircraft was an AH-1 Super Cobra attack type. Coast Guard spokeswoman Allyson Conroy said the crash happened at about 1910 (0210 GMT). 
Cpl Michael Stevens, a spokesman for the Miramar Marine Corps Air Station, said the helicopter belonged to the 3rd Marine Aircraft Wing stationed at Camp Pendleton. A number of helicopters and navy vessels are being used in the search. FAA spokesman Ian Gregor said the coast guard had reported seeing debris from a C-130. 
Lt Josh Nelson from the Coast Guard said all those who would have been on the plane and helicopter would have had survival training. "We are throwing everything we can at this right now," he said. The search is expected to resume once the stormy weather has cleared up.

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
Uribe fails in Colombia term bid
The Colombian constitutional court has rejected a referendum which could have led to President Alvaro Uribe running for a third term in office. 
The court voted 7-2 against a proposal backed by parliament to hold a vote on amending the constitution to allow for three terms. Mr Uribe won an amendment in 2005 that let him run for a second term in 2006. 
Following the ruling, former Defence Minister Juan Manuel Santos confirmed he would run for the presidency. Mr Santos, credited with helping Mr Uribe's government's efforts against left-wing Farc rebels, said: "What we need to do now is work to ensure his [Mr Uribe's] legacy of security and progress is not lost." 
President Uribe remains popular in Colombia, but the constitution bars him from being a candidate again in the 30 May election. He said he accepted and respected the court's decision, which is not subject to.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
US and UK suspend non-lethal aid for Syria rebels
The US and UK have suspended all "non-lethal" support for rebels in northern Syria, but not humanitarian aid. A US spokesman said it was concerned about reports that Islamist rebels had seized bases belonging to the Western-backed Free Syrian Army (FSA).
Fighters from the Islamic Front, a new alliance of rebel groups, ousted FSA-aligned fighters from the Bab al-Hawa border crossing with Turkey last week. The non-lethal aid includes medicine, vehicles and communications equipment.
The US and European countries have been reluctant to supply weapons and ammunition directly to rebel groups in Syria because of concerns that they might end up in the possession of jihadists affiliated to al-Qaeda. However, they have reportedly facilitated secret arms shipments.
White House spokesman Josh Earnest confirmed the US had "suspended all further deliveries of non-lethal assistance into northern Syria" as a result of events at Bab al-Hawa.
But he stressed that humanitarian aid was not affected by the decision. 
UK Foreign Office Minister Hugh Robertson told the BBC that "as far as we know at the moment" no British equipment had passed into the hands of Islamist militants, but he added: "It does make sense to suspend that aid until we know exactly what's happened." 
The FSA said the suspension was a mistake. "We hope our friends will rethink and wait for a few days when things will be clearer," spokesman Louay Meqdad was quoted by Reuters news agency as saying.
Last month, seven leading rebel groups - the Ahrar al-Sham, Jaysh al-Islam, Suqour al-Sham, Liwa al-Tawhid, Liwa al-Haqq, Ansar al-Sham and the Kurdish Islamic Front - declared that they were forming the largest alliance yet in the 33-month conflict, with an estimated 45,000 fighters.
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
Кувейтских оппозиционеров оправдали по делу о захвате парламента
Уголовный суд Кувейта оправдал 70 человек, обвинявшихся в незаконном проникновении в здание Национальной ассамблеи — парламента страны. Прокуратура выдвигала против нарушителей целый ряд обвинений, включая незаконное собрание, отказ подчиняться требованиям полиции, противодействие аресту, нападение на полицейских и охранников парламента, а также порчу чужой собственности. Между тем подсудимые утверждали, что им не пришлось прорываться в здание, поскольку двери были открыты, пишет дубайская газета Gulf News.
Инцидент, который стал поводом для судебного разбирательства, произошел в ноябре 2011 года на фоне массовых акций протеста в Кувейте против коррупции в правительстве. Несколько десятков оппозиционеров, включая около десяти бывших депутатов, прорвались в парламент, спели там национальный гимн и покинули здание парламента. Тем временем сотни людей собрались снаружи, требуя отставки тогдашнего премьер-министра шейха Насера аль-Мухаммеда аль-Сабаха.
Глава правительства подал в отставку спустя две недели после «захвата» парламента. Эмир Кувейта Сабах аль-Ахмад ас-Сабах утвердил отставку и вскоре объявил новые парламентские выборы.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
1. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Политика»
2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Юриспруденция»
3. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Медицина и здоровье»
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
1) They arrived in two police Land Rovers. One by one 11 men climbed out of the vehicles.
2) Searching for lower labor coasts many VS companies moved their manufacturing to Asia.
3) Professional managers shift with great ease and with no apparent loss in effectiveness from one industry to another.

Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
1) Much work is being conducted into community perceptions of roads.
2) Ironically, that union backed his candidature by using the sort of tactics, which earlier was being criticized by the union.
3) The Board of Directors is a collection of individuals who have to act together, and questions about the composition of the Board must be resolved with delicacy.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	Here is Joe Biden on the cyberattack that crippled the Colonial pipeline:
Pres. Biden on Colonial Pipeline hack: "We do not believe the Russian government was involved in this attack—but we do have strong reason to believe that the criminals who did the attack are living in Russia." 
Now, I suppose the president’s statement is an improvement from the administration’s contention yesterday that a ransomware attack emanating from a foreign actor is merely a “private sector” matter. Though, if our last president had claimed that a pipeline disruption that caused gas lines and skyrocketing prices had nothing to do with the Russian government — even though the group behind the attack, DarkSide, seemingly operates freely in that country — there would be a thermonuclear media meltdown. Biden provided no evidence for his assertion. For five years, there was virtually nothing the panic-mongering press and Democrats wouldn’t blame on the nefarious Russians. The administration, for example, is still defending the debunked Russian bounty story. The media spilled millions of hysterical words convincing Americans that a few Twitter bots and a $200,000 Facebook ad buy was tantamount to Pearl Harbor. At one point, 67 percent of Democrats believed that Russians hacked into machines and changed their votes. Yet, after this, one of most expensive cyberattacks in history, the president simply says Putin — a man he rightly called a “killer” only recently — is innocent. And, so far, everyone seems fine with it. That’s quite the turnaround.
	Вот как Джо Байден высказался о кибератаке, которая вывела из строя трубопровод «Колониэл пайплайн» (Colonial Pipeline): «Мы не считаем, что к этой атаке причастно российское правительство, но у нас есть веские основания полагать, что преступники, за ней стоящие, живут в России».
Мне лично кажется, что эти слова — уже шаг вперед по сравнению со вчерашним заявлением администрации, где вымогательскую атаку иностранного субъекта назвали «вопросом исключительно частного сектора». А вот заяви наш прошлый президент, что взлом трубопровода, который повлек за собой стремительный рост цен на бензин, не имеет никакого отношения к российскому правительству — хотя злоумышленники, хакерская банда «Дарксайд» (DarkSide), действует в их стране совершенно безнаказанно, — у прессы бы попросту случилась истерика. Никаких доказательств Байден так и не привел. Почти пять лет паникерская пресса и демократы, что бы ни случилось, во всем винили злобных русских. Так, администрация до сих пор держится за развенчанный вброс о российских вознаграждениях за головы американских солдат. СМИ в истерике пролили миллионы слов, убеждая американцев, будто кучка ботов из «Твиттера» и покупка рекламы в «Фейсбуке» за 200 000 долларов равносильны Перл-Харбору. В какой-то момент 67% демократов даже считали, что русские взломали машины для голосования и поменяли их голоса. Однако после одной из самых дорогостоящих кибератак в истории президент берет и заявляет, что Путин, — которого еще недавно совершенно справедливо назвал «убийцей», — тут ни при чем. И пока что такое чувство, что все с ним согласны. Вот это поворот!




Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	The decision this week by more than 20 European countries to temporarily stop using AstraZeneca’s COVID-19 vaccine has opened a rift between vaccine safety experts, who say the cases of serious clotting and bleeding that triggered the pause are alarming and unusual, and public health officials concerned that the immunization pause on a continent in the grip of the pandemic’s third wave could take a heavy toll.
 “The harm caused by depriving people of access to a vaccine will likely vastly outweigh even the worst case scenario if any link to the clotting disorders is eventually found,” University of Leeds virologist Stephen Griffin told the United Kingdom’s Science Media Centre. The European Medicines Agency (EMA) and the World Health Organization have recommended that countries continue immunizations while they investigate the reports.
Scientists don’t know whether the vaccine causes the syndrome, and if so, what the mechanism is. “Everyone’s scratching their heads: Is this a real signal?” says Robert Brodsky, a hematologist at Johns Hopkins University. But vaccine safety officials say they did not take the decision lightly, and that symptoms seen in at least 13 patients, all between ages 20 and 50 and previously healthy, in at least five countries are more frequent than would be expected by chance. The patients, at least seven of whom have died, suffer from widespread blood clots, low platelet counts, and internal bleeding—not typical strokes or blood clots. “It’s a very special picture” of symptoms, says Steinar Madsen, medical director of the Norwegian Medicines Agency. “Our leading hematologist said he had never seen anything quite like it.”
	На этой неделе более 20 европейских стран временно приостановили использование вакцины против covid-19 от AstraZeneca. Это решение вызвало раскол между экспертами в вопросе безопасности вакцин и чиновниками сферы здравоохранения. Первые говорят, что вызвавшие остановку случаи серьезного тромбоза и кровотечений необычны и тревожны. Вторые же беспокоятся, что в разгар третьей волны пандемии пауза в процессе вакцинации на континенте может привести к тяжелым последствиям.
 «Вред, нанесенный потерей доступа к вакцине, вероятнее всего, перевесит даже наихудший сценарий, в случае которого связь между препаратом и нарушениями свертываемости крови все же будет установлена», — рассказал Научному медиацентру (Science Media Centre) Великобритании Стивен Гриффин (Stephen Griffin), вирусолог Лидского университета. Европейское агентство лекарственных средств и Всемирная организация здравоохранения рекомендовали странам продолжать вакцинацию, пока они ведут расследование ситуации.
Ученые не знают, действительно ли вакцина вызывает эти проблемы, а если это так, каков их механизм. «Все чешут затылок: правдив ли этот сигнал?» — говорит гематолог Университета Джона Хопкинса (Johns Hopkins University) Роберт Бродски (Robert Brodsky). Однако официальные лица, ответственные за безопасность вакцины, говорят, что это решение они приняли не просто так. Дело в том, что симптомы, зарегистрированные как минимум у 13 ранее здоровых пациентов в возрасте от 20 до 50 лет в пяти разных странах, встречаются слишком часто, чтобы быть простым совпадением. Пациенты, как минимум семеро из которых погибли, страдают от широко распространенных тромбов, низкого уровня тромбоцитов и внутреннего кровотечения, что нетипично для инсульта или тромбоза. «Это чрезвычайно необычная картина» симптомов, считает Стейнар Мэдсен (Steinar Madsen), главврач Норвежского агентства по лекарственным средствам (Norwegian Medicines Agency). «По словам нашего ведущего гематолога, он никогда раньше подобного не видел», — рассказывает Мэдсен.



Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.
Talk with V.Demin,
Military Prosecutor General
Q — Mr Demin, what are the priorities in the work of the Chief Military Prosecutor's office in the conditions of social and political-economic instability and against the background of the changes taking place among the military ranks?
A — Первая задача — обеспечить права военнослужащих. При любой организации, а тем более при сокращении Вооруженных сил возникают проблемы с соблюдением прав солдат и офицеров. Прежде всего это право на жилье. Согласно закону «О статусе военнослужащих», военнослужащий не может быть уволен без предоставления ему жилья.
Второе — контроль за реализацией высвобождаемого военного имущества. Только Минобороны будет реализовывать 2,5 тысячи торговых точек. Кроме того, передается большая часть предприятий военного строительства, сельскохозяйственных предприятий, спортивных сооружений, излишки техники различных силовых ведомств. Речь идет об очень больших деньгах! Поэтому в ГВП создана группа из 10 человек, которая занимается надзором и контролем за реализацией высвобождающегося имущества. Мы хотим, чтобы каждый аукцион, конкурс, каждая распродажа были под нашим надзором, чтобы ничего не ушло за бесценок.
Q — How do you estimate the situation with the law-enforcement in the ranks of the Russian Army?
A — С одной стороны, мы можем говорить о снижении количества преступлений в армейской среде на 13,8%. Однако не стоит обольщаться этими данными. В прошлом году зафиксировано 2035 случаев побегов. Кстати, дезертирство в большой степени связано с дедовщиной. Занимаемся и фактами гибели военнослужащих в результате чрезвычайных происшествий.
Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the Interview with Jack Valenti, 
head of MPAA (Motion Picture Association of America)
Q — Еще недавно европейцы жаловались, что Голливуд заполонил экраны своей продукцией и национальное кино находится в кризисе. Однако в последнее время положение меняется: в Германии, Франции и Англии растет интерес к национальным фильмам, на подъеме посещаемость кинотеатров. Можно ли сказать, что «еврофильм» переживает ренессанс?
А — There is no question that there has been a resurgence in Europe. Two weeks ago four to the top five movies in Germany were German. The number of German people going to German films has doubled since 1995. French film admissions in France are 35 percent more than in 1995. British film admissions in the United Kingdom have increased almost 100 percent.
Q — Чем все же объясняется возрождение кинопромышленности на континенте? Только ли мерами, предпринятыми правительствами (ограничения, санкции, штрафы), или на то есть творческие причины?
А — More and more European filmmakers are finally making films for the general public, not just for the few elite. And there are more places to see them. There is an explosion of construction of state-of-the-art cinemas in Europe right now, with 50-foot concave screens, digital sound, comfortable seats. There was 1,000 new screens built only in 1997 throughout Europe, some by American companies in partnership with European companies, some by Europeans. A 24-screen megaplex was just completed in Lille, by Belgian company.

8 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
Премьер-министр Таиланда отказалась увольняться до досрочных выборов
Премьер-министр Таиланда Йинглак Чинават заявила, что отказывается уходить в отставку до проведения досрочных парламентских выборов. Чинават сделала свое заявление в ответ на требование оппозиции о ее отставке. Накануне, премьер-министр объявила о роспуске парламента. Новые выборы были предварительно назначены на  февраль 2014 года.
Ранее Чинават предложила вынести на референдум вопрос о своей отставке и создании «народного совета», пообещав, что покинет пост, если народ Таиланда не выразит ей доверия. Премьер-министр, однако, отметила, что плебисцит должен стать крайней мерой при решении политического кризиса.
В Таиланде возобновились акции протеста, временно прекращенные в связи с празднованием дня рождения короля Таиланда Пхумипона Адульядета. На улицы вышли, по разным оценкам, от 100 до 140 тысяч человек.
Массовые протесты в Таиланде, поначалу сопровождавшиеся столкновениями с полицией и беспорядками, проходят с конца ноября. Главным требованием оппозиции является отставка Чинават: протестующие считают, что страной де-факто руководит ее брат Таксин Чинават, свергнутый с премьерского кресла в 2006 году и позже заочно приговоренный к тюрьме за коррупцию.

2. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты и стратегию перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык. 
France braces for day of strikes
French workers at the national rail company, SNCF, have begun strike action against President Nicolas Sarkozy's plans to reform public-sector pensions.
Workers from other sectors are expected to join them early on Thursday in a one-day protest to pressure Mr Sarkozy to reverse his economic reforms.
Bus drivers nationwide were expected to strike, air service may be disrupted and about 50% of trains are to be cut.
The strikes follow protests by fishermen that blocked French ports.
High-speed international trains between Paris, London and Brussels were not expected to be affected by the SNCF workers' action.
The transport workers are due to be joined by postal, utility and other public sector workers across France.
The walkouts are not expected to cause the widespread travel chaos of last November when transport workers staged a nine-day strike against Mr Sarkozy' plan to scrap their special pension rights.
The government and the unions negotiated an end to the strikes but now workers are upset over plans to make them stay on the job one year longer - for 41 years - before receiving a full state pension.
Unions are also upset over government plans to cut the numbers of public sector workers.
Teachers and students have staged a number of strikes and protests over the plans which would see retiring teachers not replaced.
Unions are hoping that a head of steam is building up against Mr Sarkozy's economic reform plans, says BBC correspondent Hugh Schofield in Paris.
But the president has so far made the calculation that most people accept the changes that he has promised, and there is no sign of him backing down, says our correspondent.
Mr Sarkozy says the reforms are needed to restore France's economic vitality.
The French government offered the fishing industry 110m euros (Ј88m) after days of protests over rising fuel costs.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Подготовьтесь к письменному переводу текста: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данного текста. Переведите текст письменно.
Son of Slain Islamic Radical Arrested
(DETROIT) — Authorities captured the son of the slain leader of a radical Detroit-area Islamic group in Canada on Thursday, a day after the FBI arrested several members and a raid at a suburban warehouse ended in gunfire.
The FBI asked for the public's help in catching two of the 11 suspects in the case still at large, and they emphasized that the group, a faction of the radical U.S. Sunni Islamic group Ummah, held beliefs that were not at all representative of mainstream Islam. "Any Muslim who took a look at what these people believed would not recognize this as the Muslim faith," Andrew Arena, the head of the FBI in Detroit. 
The Royal Canadian Mounted Police arrested Mujahid Carswell, the 30-year-old son slain group leader Luqman Ameen Abdullah, across the Detroit River in Windsor, Ontario, where Carswell lived, the FBI said.
Abdullah, 53, was killed during a shootout Wednesday with federal agents. He was one of 11 people named in a criminal complaint. The charges included conspiracy to sell stolen goods and illegal possession and sale of firearms.

Подготовьтесь к письменному переводу предложений ниже: проанализируйте текст оригинала, его стилистические и жанровые особенности. Подготовьте тематический глоссарий, который Вы будете использовать при письменном переводе данных предложений. Переведите предложения письменно.
1. В антологию "Дети Америки" вошли отрывки из дневников и воспоминаний знаменитых и неизвестных американцев.
2. В более старых процессах для достижения этого результата применяются катализаторы.
3. В этой главе описывается использование металлоорганических соединений, а в этой таблице перечислены их данные.
4. Вчера вечером в Большом театре с огромным успехом состоялась премьера нового балета "Каменный цветок".
5. Вокруг нефтяной проблемы в Норвегии всегда было много споров. В стране существовали силы, которые выступали против того, чтобы отдать поисковое бурение на откуп иностранному капиталу.
6. В деревенской литературе, как в архаическом фольклоре, происходило решительное размежевание между "своими" и "чужими".
7. На внешнем рынке большим спросом пользуются варенье и джемы, мед, консервированные овощи и фрукты, грибы, лекарственные растения и многое другое.
8. В Солнечной системе такие сгустки антивещества, видимо, отсутствуют.
9. Это дает надежду на то, что в России, традиционно богатой талантами, появится новая литература, которая будет не больше, но и не меньше, чем литература.
10. Вьетнам не такая уж большая страна, но на ее территории имеются высокие горы, дремучие джунгли и плодородные равнины.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
1. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Информатика»
2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Экономика»
3. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:
- «Строительство и архитектура»
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Инспекторы МАГАТЭ приехали в Иран
Инспекторы Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) прибыли на завод по производству тяжелой воды в Араке. Об этом сообщает Agence France-Presse.
Как ожидается, осмотр завода займет несколько часов, и уже вечером в воскресенье представители МАГАТЭ вылетят в Вену, где позже представят доклад по поводу увиденного.
Как отмечает AFP, визит инспекторов в Арак стал первым с августа 2011 года. До этого сотрудники МАГАТЭ регулярно посещали завод, однако с 2006 года ни разу не зафиксировали какого-либо значительного расширения его деятельности.
В соответствии с договоренностями, Иран обязался как минимум на полгода прекратить работы на заводе в Араке, а также не устанавливать новые центрифуги в Фордо и в Натанце. Помимо этого, Тегеран взял на себя обязательства пускать представителей МАГАТЭ для инспекций.
В ответ на действия Тегерана представители международного сообщества пообещали не накладывать на страну новые санкции, а также частично снять уже существующие. Предполагается, что достигнутое соглашение является временным: не позднее чем через полгода предполагается подписание постоянных договоренностей, которые будут предусматривать полное снятие санкций.
Выполните письменный перевод с английского, применяя переводческие трансформации. Прокомментируйте использованные Вами трансформации, объясните необходимость их использования.
Cambodia to expel China Uighurs
A group of 20 Chinese Uighurs who fled to Cambodia after ethnic riots in the Chinese city of Urumqi in July will be expelled, an Cambodian official says. He said they had to be expelled because they had entered Cambodia illegally. The decision follows intense pressure by China, which has referred to the group as criminals. 
A US-based Uighur rights body said that as members of a Muslim minority, the group were likely to face persecution in China. Cambodian foreign ministry spokesman Koy Kuong said: "I can't say where they will be sent but I assume their final destination will be China, the place where they come from." 
Death sentences 
A protest by Uighurs in Urumqi, in Xinjiang region, erupted into violence in July, leaving at least 197 people dead. Shops were smashed and vehicles set alight and passers-by set upon by Uighur rioters in the city, whose population is mostly from China's dominant Han group. Groups of Han later went looking for revenge as police struggled to restore order. 
Most of those killed in the unrest were Han, according to officials, and Urumqi's Han population had demanded swift justice. Twelve people were sentenced to death after the riots.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)

Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	NEW HAVEN – I have been in the economic forecasting business for close to 50 years. I got my start in the early 1970s, on the research staff at the Federal Reserve in Washington, DC, before taking my crystal ball to Wall Street for over 30 years. For more than a decade, it has been the ivory tower at Yale – still dabbling in forecasting from time to time but mainly teaching, writing, and speaking.
Over that long stretch, my forecasting record has been mixed. There were a couple of memorable calls at the Fed, where I warned of a sharp recession in the mid-1970s and intractable inflation later in the decade. But I look back with the greatest pride on my collaboration with Larry Slifman in building the Fed’s first “black box” forecasting model that I believe is still largely in use today. We worked around the clock for several weeks to program linked computer-based spreadsheets (unheard of back then) as a replacement for the single-iteration monthly exercise previously done manually on a Monroe calculator. Our so-called judgmental approach was the point-counterpoint to the Fed’s renowned large-scale econometric model.
My Wall Street efforts were more thematic. I continued to forecast but focused more on big-picture developments such as corporate debt and restructuring in the late 1980s, the productivity debate of the 1990s, global healing of a post-crisis world in the early 2000s, and then my sweet spot, China and its impact on the global economy. My Wall Street forecasting record was good enough to maintain job security at Morgan Stanley, although there were several close calls.
	Нью-Хейвен — Я занимаюсь экономическим прогнозированием почти 50 лет. Я стартовал в начале 1970-х годов в группе аналитиков Федерального резерва в Вашингтоне, а затем мой «кристальный шар» оказался на Уолл-стрит, где я проработал более 30 лет. И уже десять с лишним лет я нахожусь в «башне из слоновой кости» в Йельском университете — по-прежнему балуясь иногда прогнозированием, но в основном я здесь преподаю, пишу и выступаю.
За этот длинный срок мои успехи в прогнозировании были смешанными. Была парочка запоминающихся прогнозов в ФРС, где я предупреждал о наступлении резкой рецессии в середине 1970-х и трудно контролируемой инфляции в конце того же десятилетия. Но с наибольшей гордостью я оглядываюсь на сотрудничество с Ларри Слифманом, с которым мы создавали первый «чёрный ящик» ФРС: модель прогнозирования, которая, как я полагаю, используется до сих пор. Мы работали круглосуточно несколько недель, программируя связанные между собой электронные таблицы («spreadsheets», тогда это было нечто неслыханное), которые пришли на замену ежемесячным расчётам вручную на калькуляторе Monroe. Наш так называемый оценочный подход (judgmental approach) стал контрапунктом для знаменитой большой эконометрической модели ФРС.
Моя работа на Уолл-стрит была более тематической. Я продолжал делать прогнозы, но больше фокусировался на важнейших событиях, например, на корпоративных долгах и реструктуризации в конце 1980-х, дебатах о производительности в 1990-х, глобальном выздоровлении посткризисного мира в начале 2000-х и, наконец, мой лакомый кусочек — на Китае и его влиянии на мировую экономику. Мои прогнозы на Уолл-стрит были достаточно хорошими, чтобы сохранять работу в Morgan Stanley, хотя у меня, конечно, было несколько промахов.



Изучите исходный текст и текст перевода. Оцените степень его эквивалентности и адекватность принятых переводчиком решений, выделяя и комментируя соответствия, использованные переводчиком.
	A massive troop buildup on the border with Ukraine has turned the once unthinkable idea of U.S. sanctions on Russian sovereign debt into a real possibility for investors.
Yields on ruble bonds, known as OFZs, jumped to the highest level in more than a year last week and were edging higher again on Tuesday as the market watched deepening tensions between Moscow and Washington take another turn for the worse.
 “This makes OFZ sanctions significantly more likely,” said Paul McNamara, an emerging-markets investor at GAM Investments in London. He doesn’t expect a full-scale Russian offensive, but said “there are a lot of outcomes that are worse than the current situation.”
The administration of U.S. President Joe Biden was already preparing more penalties on Russia over alleged election interference and hacking before the latest flareup in Ukraine. NATO joined the Group of Seven nations and the European Union on Tuesday in calling for Russia to de-escalate.
	Масштабное наращивание российских войск у границы с Украиной превратило идею введения санкций против российского государственного долга, которая еще не так давно казалась немыслимой, во вполне реальную перспективу для инвесторов.
На прошлой неделе доходность рублевых бондов, называемых ОФЗ, достигла самой высокой точки более чем за год, и во вторник ее рост продолжился на фоне очередного витка усиления напряженности в отношениях между Москвой и Вашингтоном.
 «Это делает введение санкций против ОФЗ гораздо более вероятным», — сказал Пол Макнамара (Paul McNamara), инвестор, специализирующийся на развивающихся рынках, в компании GAM Investments. Макнамара не ожидает начала полномасштабного наступления России, однако он отметил, что «существует множество вариантов развития событий, которые хуже текущей ситуации». 
Администрация президента Джо Байдена готовилась ввести новую порцию санкций против России в связи с ее предполагаемым вмешательством в выборы и хакерскими атаками еще до начала нынешнего обострения ситуации на Украине. Во вторник, 13 апреля, НАТО, страны Большой семерки и Евросоюза призвали Россию к деэскалации.




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности 
компетенции – ПК2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)

Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.

From the Interview with Mr Y.Minsky,
Chairman of the Board of StroiBank
Q — How could you sum up the results of 1999? Was it a good year or was it wasted from the point of view of economic development in Russia? Is the economic recovery in sight at last and are the consequences of the August crisis finally over?
A — Главным экономическим достижением 1999 года стало то, что снижавшийся долгие годы ВВП наконец-то начал расти, пусть и немного, а промышленное производство также увеличилось, заметно снижена инфляция, появились новые товары отечественного производства.
\
Q — What can be said about the negative results, if any, of course? What about the investment activity especially in production sphere?
A — Вы правы, есть и настораживающие моменты. В прошлом году продолжился спад инвестиционной активности: вложения в основной капитал сократились против уровня позапрошлого на 5,5%, при этом в производственную сферу на 1,5%. Конечно, это существенно меньшее снижение инвестиций, чем в предшествующие годы, но и падать-то уже особенно нечему: за 1991—98, к примеру, уровень инвестиций в производственную сферу снизился более чем в пять раз.
Примите участие в симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Подготовьте перевод на слух фрагмента двусторонней беседы с аудиозаписью, прослушайте выполненный Вами перевод, дайте оценку своим переводческим решениям, эквивалентности и адекватности перевода.
From the interview with R.Markovich,
General Director, «Kodak Cineworld» Co Ltd., Moscow
— Currently the Russian film market is a shambles and people seem to have stopped going to the cinema altogether. Theaters turn into stores, casinos and warehouses. On the other hand your cinema seems to be thriving. How did you decide to come to Russia and what did you do before you launched your project?
— Я достаточно долгое время работал в Англии по специальности, которая совершенно никакого отношения к кино не имела: я был юристом и специализировался на сделках по слиянию и поглощению. В Россию я приехал весной 1992 г. — тут тогда было очень интересно, а позднее, в 1993 г., я и мой партнер занялись созданием первого  кинотеатра западного типа в Москве — в гостинице «Славянская». Это было интересно, и мы занимались кино до тех пор, пока отношения Пола Тейтума (генерального директора «Славянской», убитого в начале 1997 г.) с другими инвесторами не испортились и нас «не ушли».

— New films are shown in your theater from dawn to dusk so to say. How many people do you employ and do they have to work several shifts?
— У нас работают 65 человек, в основном молодые ребята—от 18 до 24 лет. Да, некоторые сеансы заканчиваются в 3 часа ночи — мы стараемся устраивать гибкий рабочий график, чередуем ночные смены с дневными. Но для многих работа в кинотеатре — в кайф. Ведь у нас проходит много интересных мероприятий, приходит много знаменитостей, которых они вряд ли смогли бы увидеть где-то еще.


3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

3 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).
1) Hans Christian Andersen made this island capital world famous – Столица этого острова приобрела всемирную известность благодаря Г.Х.Андерсону 
2) In the Highlands barley is harder to grow and there was less of it to turn into whisky – На Шотландском нагорье выращивать ячмень всегда было сложнее, поэтому и объем получаемого виски был меньше 
3) Visiting London for the first time is like the ultimate sightseeing trip, offering a string of world-famous landmarks. – Первое посещение Лондона – это что-то вроде сплошной туристической экскурсии, на которой вас ждет череда всемирно известных достопримечательностей
4) Indeed, hearing loss is most often caused by age-related changes in the body. But, in spite of this widespread notion, hearing loss is a condition that affects people of all ages. – Действительно, наиболее часто снижение слуха бывает связано с возрастными изменениями в организме. Однако, вопреки распространенному представлению, нарушениям слуха подвержены все возрастные группы.
5) A better understanding of the actual characteristics inherent to brands, will help to enrich our understanding of the topic and point to new potential avenues of research. – Более глубокое понимание других характеристик, присущих брен-дам, поможет обогатить наши представления об этой проблеме и откроет  но-вые перспективы исследований.
6) Intelligent and sociable, few aquatic animals have interacted with humans as much as the dolphin. – Немногие морские животные так много взаимодействуют с людьми, как умные и общительные дельфины. 
7) Tiny, furry and helpless, brown bears were born on 6 Jan 2002 in Zoo Košice - Эти беззащитные мохнатые малыши бурого медведя родились 6 января 2002 г. в зоопарке «Кошице».
8) Ask the patient to remove glasses or any ornaments that may prevent correct posi-tioning of the device – Попросите пациента снять очки или другие украшения, которые могут помешать правильно надеть устройство.
10) I could do with a cup of tea. 
11) There are 200 hundreds of them, and the number may be considerably higher.
The town boasts awe-inspiring churches whose magnificence and wealth of treasures easily compete with the glorious sights of Kiev.
12) Marilyn had a reputation as a dumb blonde who had such a problem with drink, drugs and depression that she could never remember her lines. 
13) The modern whisky-distiller is expected to produce far more expressions of whis-ky than in the past, and the pressure is constant.
14) There are no supporting actors in Berlin Philarmonic! 
15) Initially it was planned that the first trolleybuses will be purchased, put into opera-tion and appear on the streets as early as in 2012. However, the actual dates of tender for purchasing trolleybuses were moved, and the real supplies didn't start until spring 2013.

2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи. Перевод выполняется без записи, объем – 5-6 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.
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4 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).
1.	The results of your experiment are different from those of the previous exper-imenter 
2.	That water is a compound was proved at the end of the 18-th century.
3.	That this system is simple and efficient is generally recognized.
4.	The trouble is that we have missed the train.
5.	It was yesterday that I met him in the street.
6.	The rate of expansion of international trade in cotton is lower than that of cot-ton production.
7.	The experimental data in Table 1 can be compared with those in Table 2.
8.	This device is similar to that described above.
9.	Every useful object may be regarded from two viewpoints, that of quality and that of quantity.
10.	What I have tried to do is to give an analysis of the situation.
11.	What really matters is the attitude to the problem.
12.	What approach is the best should be decided in advance.
13.	We didn’t know what the nature of this phenomenon was.
14.	What was the formula you used in your calculation?
15.	The answer will depend on what you decide.
16.	If this is the norm, what about the other cases?
17.	What followed was the study of possible solutions.
18.	The extent to which all the components are involved depends on the situa-tion.
19.	Pierre and Marie Curie were engaged in researching radioactive elements, in which field they made most essential discoveries.
20.	Factors are investigated which play an important role in the process under study.
21.	The economic growth was substantial, which is due to the production vol-ume.

2.	Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.
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4. Перевод с листа текста (600-650 знаков) с английского языка на русский. 

A growing number of Americans are questioning the value of four-year college degrees as the prices of higher education rise. Many argue that students are left with deep debts and no clear path to jobs.
The Gallup research company questioned American families about the issue in November and December 2020. It reported that 46 percent of the families said they would prefer their child do something else than go to college—even if there were no financial barriers.
But studies show that people with full college degrees make more money over their lifetimes than people with less education. Those with only high school diplomas, professional certifications or two-year college degrees earn less on average.
5 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).
1) We knew him as the United States Ambassador to Baghdad.  
2) The entire face of the Earth as we see it today can be said without exaggeration to be the result of the action of flowing water. 
3) And as I looked at the picture, I noticed that the boy had blue-grey-looking eyes and this man had brown eyes.
4) As we see, the structure of the northern forests is quite simple compared to that of tropical forests growing around the equator.
5) The civilian population had faced unspeakable horror as it fled in panic.
6) Join the conversation with people from around the world as they discuss the state of political affairs and the citizen uprising in Egypt.
7)  China's military has set up a new logistics support force as part of efforts to re-form and modernize the world's largest armed forces, state media has reported.
8) As he is a son of the region, I have no doubt that he will be able to understand even better the problems of Somalia.
9) They have done some amazing work to really revolutionize their curriculum in computer science so that it is friendly to women as well as men.

2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – около 10 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.
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4. Перевод с листа текста (650-800 знаков) с английского языка на русский. 
Investing in a college degree will usually earn a good return, according to the New York Federal Reserve, the state’s central bank. Its data shows that people with college degrees will earn on average 14 percent more money than they spent on college.
The average earnings for four-year degree holders is about $78,000 per year compared to $45,000 for those with only high school diplomas, the bank reported.
“On average” does not mean that the return on college education will always be a gain. Where a student attends school, how much debt they collect and the field of study they choose help determine their investment return. And the race, ethnicity and sex of the student can influence all of that.
Here are some of the ways college can turn out to be a good financial decision—or not:
Student loans can impact the degree’s value
Student loan debt is hard to avoid and harder to repay. College costs in the United States rose 117 percent from 1985 to 2019, federal data shows. Wages, however, have only risen 19 percent over that same time.

6 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).


Interpreting: Perils of Palaver
When a Japanese sucks in his breath and tells a Westerner that "your proposal is very interesting and we will consider it carefully" — meaning, in a word, "no!" — what is the honest interpreter to say?
The answer is that the professional interpreter is duty bound to report the words of the Japanese as faithfully as possible. But according to Gisela Siebourg, who regularly interpreted for Chancellor Kohl of Germany, it would also be legitimate for the interpreter to draw his or her client aside after the conversation and explain the complexities of Japanese double-speak. It would depend on the degree of trust between the client and the interpreter, she said.
This illustrates the need for the interpreter to be taken into the client's confidence, Siebourg said. It also indicates the qualities required of an interpreter — the discretion of a priest in the confessional and the mental subtlety of a professional diplomat. Rule number one for the interpreter, she said, is never to repeat outside a meeting what was learned in it.
Siebourg is a president of the International Association of Conference Interpreters — set up in Paris in 1953 with 60 members, and now including 2,200 members — which is holding its triannual assembly here this week.
The association, which has worked since its inception to raise the standing of the interpreters' calling, thinks a lot about such ethical issues as well as seeking better working conditions for its members.

2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – 10-12 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику. Могут иметь место факторы, усложняющие задачу: небрежная речь, краткие, незаконченные реплики, одновременные замечания нескольких лиц.
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4. Перевод с листа текста (800-1000 знаков) с английского языка на русский. 

Student loans can impact the degree’s value
Student loan debt is hard to avoid and harder to repay. College costs in the United States rose 117 percent from 1985 to 2019, federal data shows. Wages, however, have only risen 19 percent over that same time.
Loans are still the main way for most students to pay for college. In order to make the degree worthwhile, a student will have to earn enough money to pay back lenders. A manageable student loan payment is about 10 percent of after-tax income.
That is why it is so important to graduate. A lot of debt and no degree is the worst outcome for a college student.
Field of study affects wages
Some fields of study are more profitable than others.
Average earnings at the middle stage of someone’s career are highest among those who hold a bachelor’s degree in the science, technology, engineering and math fields. Those workers earn $76,000 per year on average, says the Georgetown University’s Center for Education and the Workforce. That is followed by people who studied business ($67,000) and healthcare ($65,000).
The lowest median earnings were for those in the arts or humanities fields ($51,000), as well as teaching ($46,000).
7 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).
1. We haven't come to disturb you, darling. 2. One's only young once. 3. He wasn't born in Overton. 4. I don't go to the cinema to learn things. 5. They only seem to have volume four. 6. I knew he was only staying a day or two. 7. Larry eats very lit-tle and I don't believe he notices what he eats. 8. The answer to that is that everyone doesn't feel like me. 9. I'm only here for a very short time. 10. And he didn't paint it very badly. 11. I don't suppose I had seen her a dozen times. 12. You're only behav-ing like this because you're tight yourself. 13. Startled, he looked up to find her smiling. 14. The door opened to reveal Albert Wells. 15. The freshened warm night air blew into the room and the night had cleared to reveal a star. 16. They had parted then, not to meet again. 5. He came home to see that all the problems had been already coped with. 17. He was relieved to see that the first of the two extra trucks had arrived. 18. I was taken aback to find Edna's secretary at her desk. 19. I've been crazy to meet you. 20. The trouble is the audiences don't seem to like tо think. 21. Dorothy, like a good many bad-tempered people, was quick to forgive affronts. 22.  I seem to know the play well enough. 23. They appeared to have a great deal to say to one another.

2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». 	Перевод выполняется при необходимости с записью, объем –12-15 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику. Могут иметь место факторы, усложняющие задачу: небрежная речь, краткие, незаконченные реплики, одновременные замечания нескольких лиц.
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4.	Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с английского языка на русский. 
Place of living matters
In May 2020, the Thomas B. Fordham Institute released a study on college graduates’ earnings. The research and policy group found that people in cities earned higher wages than people living in less populated areas.
John Winters is an economics professor at Iowa State University and led the study.
“In general, college degrees are a good investment, but the return in terms of cosmopolitan areas is phenomenal,” he said.
In cities, bachelor’s degree holders earn $95,229 on average. Winters says that is because cities have more jobs that require four-year degrees—fields like technology, finance or marketing. Workers in these fields earn higher wages.
More degrees does not mean greater equality
In some ways a college degree can make income and racial inequalities worse. Poorer students will have a harder time repaying debt, adding to their economic struggles, said Marshall Anthony Jr. He is with the Center for American Progress.
Black students often have greater amounts of debt. They have about $25,000 more, on average, than white borrowers. The Brookings Institution found that four years after graduation, Black Americans have $52,726 in student loan debt. White graduates have $28,006. Higher debt and lower wages also means Black borrowers will have more interest over time.
“A college degree doesn’t usually work the same for everybody,” Anthony said.

8 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенций ПК-1 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-1.2, ПК-1.2, ПК-1.3) и ПК-2 (контролируемые индикаторы достижения компетенции ПК-2.1, ПК-2.2, ПК-2.3)

1. Письменный перевод с английского языка на русский (с использованием словаря) текста по изученной тематике (1800 печатных знаков), содержащего переводческие трудности, изученные в течение предыдущих семестров (в течение двух академических часов). Проведение письменной части промежуточной аттестации возможно на занятии, предшествующем зачетному (экзаменационному).
Twenty-five years after the fall of the Berlin Wall the media landscape in Europe's former communist countries is uneven. Some, such as Estonia and the Czech Republic, have overtaken some long-established Western democracies in the international press freedom rankings by France-based Reporters Without Borders (RWB) and US-based Freedom House.
But at the other end of the scale Hungary made impressive progress only to fall back dramatically in recent years. And some other post-communist countries are judged to be among the least free in the European Union.There has been some dramatic progress since 1989, after years of party propaganda, strict censorship and jamming of Western broadcasts. 
Eight former communist countries joined the EU in 2004, followed by Bulgaria and Romania in 2007 and Croatia in 2013. Slovakia was joint first with seven other countries in 2004 and in the top four in 2007 in the RWB index - in the same league as northern European paragons of media freedom such as Finland and Norway.
In 2006, six post-communist countries were in the top 13, and RWB praised the Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Slovakia and Slovenia as "havens of freedom of expression". This year's RWB and Freedom House indexes rank Estonia and the Czech Republic above Britain, France and Italy.
Estonia is an example of a young democracy that has done particularly well, staying between the third and 11th positions in the RWB index over the last decade. Freedom House says the country's media scene is "diverse" and, in general, "media operate without significant political interference".

2. Последовательный перевод с английского языка на русский монологического информационного сообщения с использованием аутентичной аудиозаписи, включая новости «BBC». Перевод выполняется при необходимости с записью, объем – 10-15 предложений.

3. Двусторонний перевод беседы на общественно-политическую, социально-экономическую или неспециальную научно-техническую тематику в нормальном темпе без записи.
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4. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с английского языка на русский. 

 Outgoing German Chancellor Angela Merkel and her likely successor, current Finance Minister Olaf Scholz, Thursday announced new restrictions on the nation’s unvaccinated in an effort to fight the surge in new COVID-19 infections.
Merkel and Scholz told reporters in Berlin that under the new rules, the unvaccinated will be excluded from nonessential stores and cultural and recreational venues. They made the announcement following a meeting with the governors of Germany’s 16 states.
Merkel said parliament will also consider imposing a general coronavirus vaccine mandate as part of the country faces a fourth wave of infections. Germany’s Robert Koch Institute for infectious diseases (RKI) says the nation once again Thursday exceeded 70,000 new cases in a 24-hour period.
The infection rate stood at just more than 439 cases per 100,000 people, down for the third consecutive day.
Merkel said the fact the nation was in the middle of such a strong fourth wave was depressing, “especially when I look at certain regions. That's why I have worked hard up until the end so that we can break this fourth wave as quickly as possible."
Merkel called the tougher measures an “act of national solidarity,” as hospitals in the country are near capacity.

5. Перевод с листа текста (1000-1200 знаков) с русского языка на английский (8 семестр).
МОСКВА, 3 дек — РИА Новости. Итало-российский выставочный проект "Панорама Венеции. Открытие бесконечного горизонта" представили в Государственном научно-исследовательском музее архитектуры имени Щусева, сообщила пресс-служба учреждения. В пресс-службе отмечают, что идея выставки появилась в Италии, когда кураторы проекта Джандоменико Романелли и Паскалин Ватен занимались историей сюжета "Панорама Венеции", зародившегося как часть жанра городского пейзажа ведуты, а также изучали панораму Венеции художника Джованни Бьязина, длина которой около 23 метров.
В экспозиции представлены виды на Венецию XV-XVIII веков. Эти изображения на протяжении столетий вдохновляли европейскую публику совершать путешествия в город на воде.
С помощью современных технологий воссоздали "Панораму Венеции" Джованни Бьязина, а также впервые представили фрагменты копии этой диорамы, созданные художником и его сыном Витторио для участия во Всемирной выставке.
Экспозиция продлится до 27 февраля 2022 года.
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An interview with Frederick J.T. Chiluba, President of Zambia
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Yero Bl o:kuaaere ot CIIIA u crpan 3anaanoii EBponbi?

If Europe and America want truly and honestly to help us to clear the
many problems, the first thing we ask them to do is to take the bull by the
horns and write off' what we owe them. Everything we earn, everything
we consider to be a little profit coming back, is paid back to them, and we
are left without anything to stand on. This adversely affects our ability to
fund education, the health system.

Uro 6n1 Bbl Xo0Ten CcKa3aTh NOTEHHHAJBLHBIM HHOCTPAHHBIM
uHBecTopam?

They are most welcome. They are coming to a country which has laws to
protect them, laws to protect their individual liberties. And what’s more,
they are free to keep their investment or take it out when they feel like it.
And so they are fully protected.

Bbl rapanTHpyeTe 3aIUTyY HHOCTPAHHBIX HHBEC THIIHIA?

Very safe. They are protected by the law. Their property cannot be
nationalized. Their investments cannot go into fire or into flames’. It’s
highly protected by the law.

Kak Bbl npeacraBisiere HOBY0 3aMOuio?

The Zambia that wants to be a partner with the world°.
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An interview with Nicholas Chinsky, specialist on interstate economic
relations

He moram O6b1 Bbl HemMHOro paccka3atb 0 (¢upme, B KOTOPOii
pabotaere. /liisi MeHsI He COBCeM MOHSAITHBI MEKIOCYJapCTBEHHbIE
¢pyukuuu 31oii pupmbl. Kceratn, 1 npaBU/IbHO NPOU3HOLLY ee
Ha3BaHnue - «bepaap Kpueg»?

Yes, you pronounce it OK. We have on our payroll American, French,
Japanese and British consultants. This group comes into play whenever
there is a need to solve some problem transcending the framework of
state-to-state relations. Suppose in Poland there is a plant which is
unnecessary and which is being transferred to Brazil. It’s being
assembled by Canadian specialists and will manufacture products to be
sold in Hong Kong. The whole project is financed by a mixed consortium
with the participation of Dutch, Singapore and South Korean capital. We
have the idea and realization plan to our credit.
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An interview with Valdas Adamkus, a newly-elected President of
Lithuania

Kem Bbl cuutaere ceOsi B 0oJibIIell CTENeHH - aMepHKaHIEM HJIH
JUTOBIEM?

I always felt that I had two personalities. I worked honestly and loyally
for the United States for many years. But inside I was always thinking
about my country I left as a young man and about my people, who were
going through struggles and were cut off from the opportunities that were
given to me. The question was always raised - where were my first
loyalties'? To the society which gave me an opportunity to be educated,
to broaden my horizons - or to my homeland? There was always a kind of
guilt. But the Lithuanians never had any doubt. Even though I lived in the
United States for half a century, they never considered me an American.
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Kakoe BiusiHHMe 0OKa3bIBaeT 3HaAHHE 0CO0EHHOCTEH aMepHUKAHCKOIi
2 .. 3
JAeMOKpaTUH Ha BbINoJHeHHe Bamu o0s13aHHOCTel mpe3uaeHTa”?

The main problem in Lithuania is a lack of administrative practice, a lack
of understanding of how the Western world works, a slow acceptance of
democratic ideas. You can’t learn about democracy from books and
newspapers; you have to live in a democracy and accept it as a part of
you. I spent 27 years at the highest levels of the administration in the
United States, and I have diplomatic experience in dealing with Russia on
environmental issues. I want to use my experience to help people
understand how democracy works - words don’t inspire people, only
example.

Kak, mo Bamemy muenmio, pyxkooactBo Poccuiickoii ®@enepauun
oTHeceTcs1 kK Bamemy uzopanuio?

The Russian probably have some suspicion of me. I believe that the
Russian are slowly accepting the democratic way of life. My sincere hope
1s that Russia will soon become one of the world’s democracies. I want to
use the opportunity of my presidency to set an example, because young
people believe in actions, not words.
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So, Mr. Petrov, how many milling machines' do you intend to buy?

OT10, rocmoauH bpayH, 3aBHCHT OT II€HBI W YCJIOBMH IuUlaTeXa H
2
MTOCTaBKH .

As to the time of delivery, we have stated in our offer that we could
deliver the first ten machines within six months and ten machines every
month after that.

He mornum 6bl Bbl YCKOPUTDH MOCTABKY ?
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I'm afraid it 1s very difficult as we depend on our suppliers of electrical
equipment, and they cannot deliver earlier. What time of delivery will
suit you, may I ask?

IlepBbie necsaTh CTAHKOB HAM MOHAA00TCA Uyepe3 TPU MEcAIla, a 3aTeM 10
JI€CITh CTAHKOB €KEMECSIUHO.

I'm sorry but I cannot confirm these terms now. I'll have to cable my
company and give you an answer in a day or two. By that time I hope to
get a reply to my cable.

Xopomo. Teneppb 0 nieHe. MeHA yIHUBIAECT, YTO OHA HAMHOTO BBIIIE, YEM
. 3

OblJla, KOTJAa BBl BBIMOJIHSUIM HAIll MOCIEAHWUH 3aKa3~ BCEro TojJ TOMY

Hazaj.

Mr. Petrov, much has changed in the world market since that time. The
total price of the machine and the fixtures® is, indeed, somewhat higher,
but this 1s because the fixtures have been perfected and are practically of
a new design. The price of the machine without the fixtures is almost the
same as before.
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A Talk with D. Forcart, President of the Basel Stock Exchange

I'ocnogun @opkapTt, paccka:kute HeMHOro 00 ucropuu (GoHIOBOI
oup:xu B bazeue.

The Basel Stock Exchange is one of Switzerland’s oldest stock
exchanges, dating back some 110 years. At first it was a private stock
exchange. Currently we have 19 member banks, who are licensed to trade
on the stock exchange and over 30 over-the-counter securities dealers'.

KaxoBa poab ¢donaoBoii oup:ku B basene cerognsi?

Apart from the revenue, we bring to the city of Basel quite a bit, about 15
million Swiss francs. We form part of the three major Swiss stock
exchanges, with Zurich and Geneva. We also have a very important link
with our local industries here in Basel, particularly with pharmaceutical
and chemical industries as well as many others.

Xortesocr Obl  yCJBIIATH HECKOJbKO CJI0B 0 TEeXHUYECKOM
OCHAIIIEHHH ¥ BO3MOKHOCTSX Bauieil (pOHA0BOI1 OupxKuU.

We have very up to-date electronic equipment at the stock exchange.
Besides, from the day we moved into our new building here in January
1986, we’ve had access to information provided by a well-known
company. The company’s services include direct access to stock
exchange databases.
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An interview with Frederick J.T. Chiluba, President of Zambia

I'ocmoauH mpe3uaeHT, Kakue MPo0JeMbl HY:KHO PelHTb, YTOObI
o0ecneuynTh IKOHOMHYECKHUiT pocT B 3amOuu?

For many years we unfortunately lived under a very highly dictatorial
system, one that had no regard for the merits of capitalism. We have had
to change that. We now have a politically free democratic system - one
where the business sector is not only invited to grow but where special
incentives' are being instituted to make it attractive for the private sector
to invest its capital. When you have a stable political system which is also
democratic, you want to sustain it - but you can’t sustain it unless the
economy grows.

Kak ke Bbl niiaHupyere odecrneyuTsb pa3BUTHE IKOHOMUKHU?

The pace at which democratization moves is determined largely by
several factors. One, the size of the population. Two, the self-sufficiency
of the economy. Our economy in Zambia collapsed largely because it was
very highly controlled by the government - the bureaucrats didn’t let the
businessmen breathe. People feared that if they invested more, they could
lose all that. The result? Education, utilities® collapsed. And so we have
to begin afresh, begin all over again.




